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Vorwort. 


Das vorliegende Werkchen ſoll nicht die Aufgabe 
erfüllen, eine eingehende Kenntnis der polniſchen Sprache 
zu vermitteln; dazu wäre der gewählte Rahmen viel zu 
knapp bemeſſen. Das kleine Handbuch will lediglich dem 
ländlichen Beſitzer und Verwalter, die gezwungen find, 
polniſch ſprechende Arbeiter in ihren Betrieben zu beſchäf⸗ 
tigen, den notwendigen Anhalt bieten, ſich ihren Leuten 
verſtändlich zu machen. 

Die immer wieder an uns herangetretene lebhafte Nach⸗ 
frage nach einem ſolchen Sprachführer iſt uns ein Beweis, 
daß die Herausgabe des Werkchens einem dringenden Be⸗ 
dürfniſſe entſpricht. 


Berlin S. W. 


Deutſche Verlags⸗Geſellſchaft m. b. 9. 
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Das polniſche Alphabet: a, 3, b, c, &, d, e, e, e, f, g, h, ch, 
1 J. k. I. l. m, n. fl, o, 6, p. r. s, 8, t, u, W. X. V. 2, 2, . 
Zuſammengeſetzte Ziſchlaute: sz, ez, szez, rz, dz, da, dz. 


Ausſprache der polniſchen Lante. 


Die Vokale a, e, o, u werden meiſt kurz, i lang geſprochen. 
4 — = un in Ungarn oder wie das franzöfiſche on. 

e — wie z. 

€ — wie iſch. 

é — wie ö. ABER 

€ wie en in Engel oder wie das franzöſiſche ain in refrain. 
1 — halb I und halb u. * 

n — wie nj. 

6 — halb o und halb u. 

s — immer wie ß. 

s — wie ſch. 

y — wie ein kurzes i, z. B. in Tritt. 

2 — immer wie ein langes ſ. 

2 — wie das franzöfiiche ge in genie, nur härter, eiwa wie 

das ge in dem Worte Sergeant. 

2 — wie 2, nur weicher. 

82 — wie ſch in dem Worte Marſch. 

ez — wie tsz. 

12 — wie 2. 

ei, ni, si — wie tſchi, nji, ſchi. 

ie — je. 
sie, cie — wie ſche, tſche. 


Der Akzent oder die Betonung im Polniſchen fällt immer 
auf die vorletzte Silbe, daher dieſe auch dem Zeitmaße nach 
lang erſcheint, z. B. kröwa, stodola, dziewczyna, mieszanina. 


Deklination der polniſchen Hauptwörter. 


Es gibt im Polniſchen drei Deklinationen nach dem 
dreifachen Geſchlechte; demnach gehören die männlichen 
Hauptwörter zu der erſten, die weiblichen zur zweiten und 
die ſächlichen zur dritten Deklination. Die polniſche 
Sprache hat ſieben Biegungsfälle: 


Nominativ, auf die Frage Wer oder Was? 

. Genitiv, auf die Frage Weſſen? 

. Dativ, auf die Frage Wem? 

Accusativ, auf die Frage Wen oder Was? 

. Vocativ, beim Anrufen. , 

. Instrumentalis, auf die Frage Mit wem? (Womit? 
Wodurch?) 

. Localis, auf die Frage In wem? (Wo? Wann?). 


Erſte Deklination (Wörter männlichen Geſchlechts). 


Die erſte Deklination macht einen Unterſchied zwiſchen 
Perſonennamen, Tiernamen und Sachnamen. Bei Per⸗ 
ſonennamen iſt in der Ein⸗ und Mehrzahl der Accusativ 
wie der Genitiv; bei Tiernamen iſt in der Einzahl der 
Accusativ wie der Genitiv, in der Mehrzahl aber wie der 
Nominativ; bei Sachnamen gleicht in der Ein⸗ und Mehr⸗ 
zahl der Accusativ dem Nominativ. 
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Tabelle der Endungen für die männlichen Hauptwörter. 
| Einzahl. 


Mehrzahl. 
owie, y, i, e; 
a, ſelten u; ow, y. i; 
owi, ſelten u; om; i 
Perſonen⸗ und Tiernamen Perſonennamen wie der 
wie der Gen., Sachnamen Oen., Tier⸗ und Sach⸗ 
wie der Nom.; namen wie der Nom.; 
e oder u; wie der Nom. ; 
em; ami; 
wie der Voc. ach. 


Beiſpiele der erſten Deklination. 


Perſonennamen. 

Einzahl. Mehrzahl. 
pan der Herr panowie die Herren 
pana des Herrn panow der Herren 
panu dem Herrn panom den Herren 
pana den Herrn panöw die Herren 
panie Herr! panowie Herren! 
panem mit dem Herrn panami mit den Herren 
panie in dem Herrn panach in den Herren 


FTFrp SYR 


rr 
O 


Einzahl. 
robotnik der Arbeiter 
robotnika des Arbeiters 
robotnikowi dem Arbeiter 
robotnika den Arbeiter 
rototnikır Arbeiter! 
robotnikiem mit dem Ar⸗ 

beiier 
robotniku in dem Arbeiter 


Mehrzahl. 
robotnicy die Arbeiter 
robotniköw der Arbeiter 
robotnikom den Arbeitern 
robotniköw die Arbeiter 
robotnicy Arbeiter! 
robotnikami mit den Ar⸗ 

beitern 
robotnikach in den Ar⸗ 
beitern 


Tiernamen. 


Einzahl. 
kon das Pferd 
konia des Pferdes 
koniowi dem Pferde 
konia das Pferd 
koniu Pferd! 
koniem mit dem Pferde 
koniu in dem Pferde 


wöl der Ochs 

wolu des Ochſen 
wolowi dem Ochſen 
wolu den Ochſen 

wole Ochſe! 

wolem mit dem Ochſen 
wole in dem Ochſen 


Mehrzahl. 
konie die Pferde 
koni der Pferde 
koniom den Pferden 
konie die Pferde 
konie Pjerde! 
konmi mit den Pferden 
koniach in den Pferden 


woly die Ochſen 
wolöw der Ochſen 
wolom den Ochſen 
woly die Ochſen 

woly Ochſen! 

wolami mit den Ochſen 
wolach in den Ochſen 


Sachnamen. 


Einzahl. 
dwör der Hof 
dworu des Hofes 
dworowi dem Hofe 
dwör den Hof 
dworze Hof! 
dworem mit dem Hofe 
dworze in dem Hofe 


Mehrzahl. 
dwory die Höfe 
dworöw der Höfe 
dworom den Höfen 
dwory die Höfe 
dwory Höfe! 
dworami mit den Höfen 


dworach in den Höfen 
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Einzahl. Mehrzahl. 
plug der Pflug plugi die Pflüge 
pluga des Pfluges plugöw : der Pflüge 
plugowi dem Pfluge plugom den Pflügen 
. plug den Pflug plugi die Pflüge 
. o! plugu Pflug! plugi Pflüge! 
I. () |plugiem mit dem Pfluge plugami mit den Pflügen 
L. W |plugu in dem Pfluge |plugach in den Pflügen 
NB. Der Dativ endigt in der Einzahl auf owi; auf u 


Dritte Deklination (Wörter ſächlichen Geſchlechts). 


Die dritte Deklination unterſcheidet Namen, die auf 
o, e und e endigen. 


Tabelle der Endungen in ſächlichen Hauptwörtern. 
Einzahl. Mehrzahl. 


endigen nur pan, chlop, parobek, pies, kot, chleb u. a. 


Zweite Deklination (Wörter weiblichen Geſchlechts). 
Die Wörter der zweiten Deklination endigen meiſt auf a. 
Tabelle der Endungen für die weiblichen Hauptwörter. 

Einzahl. 
a, ſelten i; 


7. 1; 


e, J i; 


, ſelten 3 


o oder 


wie der Gen.: 


4; 
wie der Dativ. 
Beiſpiele der zweiten Deklination. 
Einzahl. 


kobieta 
kobiety 


kobiete 
kobieto 
kobieta 


owca 
owey 
owey 
owcg 
owco 
oweg 
owey 
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die Frau 
der Frau 


kobieècie der Frau 


die Frau 
Frau! 
mit der Frau 


kobiècie in der Frau 


das Schaf 

des Schafes 
dem Schafe 
das Schaf 
Schaf! 

mit dem Schafe 
in dem Schafe 


Mehrzahl. 
e 
Wegwerfung des Endvokals 
oder y, i; 
om; 
wie der Nom. ; 
wie der Nom.; 
ami; 
ach. 


Mehrzahl. 
kobiety die Frauen 
kobiet der Frauen 
kobiètom den Frauen 
kobiety die Frauen 
kobiety Frauen! 
kobietami mit den Frauen 
kobietach in den Frauen 


owce die Schafe 

owiec der Schafe 
owcom den Schafen 
owce die Schafe 

owce Schafe! 

owcami mit den Schafen 
owcach in den Schafen 


o, e, e: 
a, ecia; 

u, cciu; 

wie der Nom.; 
wie der Nom.; 
em, eciem; 

e, u, eciu. 


a, eta; 

Wegwerfung desEndvokals, 
om, etom ; 

wie der Nom.; 

wie der Nom.; 

ami; 

ach. 


Beiſpiele der dritten Deklination. 
Einzahl. 


piwo das Bier pole 
piwa des Bieres pola 
piwu dem Biere polu 
piwo das Bier pole 
piwo Bier! pole 
piwem mit dem polem 
Biere 8 
piwie in dem Biere polu 


das Feld |ciele das Kalb 
cielecia 
cieleciu 
cielg 
ciele 
cielgciem 


cielgciu 


Mehrzahl. 
piwa die Biere pola die Felder | cieleta die Kälber 


piw der Biere pol 
piwom den Bieren polom 
piwa die Biere pola 
piwa Biere! pola 
piwami mit den | polami 
Bieren 

piwach in den polach 
Bieren 


cielat 
cieletom 
cieleta 
cieleta 
cielgtami 


cieletach 
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Deklination des hinweiſenden Fürwortes dieſer, dieſe, dieſes 
(der, die, das) ten, ta, to. 


Einzahl. 


männlich. weiblich. ſächlich. 
ten dieſer ta dieſe to dieſes 
tego dieſes tej dieſer tego dieſes 
temu dieſem tej dieſer temu dieſem 
tego dieſen te dieſe to dieſes 
. (2) tym mit dieſem ta mit dieſer tem mit dieſem 
W. tym in dieſem [tej in dieſer tem in dieſem 


Mehrzahl. 


N ei dieſe te dieſe 

0. tych dieſer tych dieſer 
5 tym dieſen tym dieſen 
I. 
* 


tych dieſe tych dieſe 
(z) tymi mit dieſen temi mit dieſen 
W. tych in dieſen tych in dieſen 


Es heißt alſo z. B.: 
N. ten robotnik, ta dziewezyna, to ciele. 
A. tego robotnika, te dziewezyne, to ciele. 
I. 2 tym robotnikiem, 2 tà dziewezyna, 2 tem cielgciem etc. 


Deklination der beſitzanzeigenden Fürwörter mein, dein, 
ſein, unſer, euer, ihr. 


Einzahl. 
männlich. weiblich. ſächlich. 
moj mein moja od. ma meine moje od. me mein 
mojego od mego | moj&j oder mèej | mojego od. mego 
mojemu od.memu | mojej oder m&j | mojemu od. memu 
mojego od. mego | moja oder ma | mojon oder me 
moim oder mym | moja oder ma | mojon oder mem 
moim oder mym | mojej oder mej | mojem oder mem 
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Mehrzahl. 
Verbunden mit Perſonen⸗ Verbunden mit Tier⸗ und 
namen. Sachnamen. 
moi meine (Arbeiter) moje od. me meine (Pferde, 
Stiefel) 
moich oder mych moich oder mych 
moim oder mym moim oder mym 
2 moich oder mych moje oder me 
2) moimi oder mymi mojemi oder memi 
L. w. moich oder mych moich oder mych 


Ebenſo werden dekliniert: 


twöj dein twoja deine twoje dein, 
swöj fein swoja feine swoje fein, 
nasz unſer nasza unſere nasze unfer, 
wasz euer \vasza eure Wasze euer, 
ich ihr, ihre, ihr, bleibt in allen Fällen gleich. 


Konjugation des Zeitwortes. 
Für unſere Zwecke dürfte genügen die Konjugation in 
der Befehlsform und in der Tätigkeitsform der drei Haupt» 
zeiten: Gegenwart, Vergangenheit und Zukunft. 


Befehls form. 


Die Befehlsform in der Einzahl wird gebildet von der 
dritten Perſon der Gegenwart a) durch Wegwerfung der 
Vokalendung i, y, e, ie; b) Zeitwörter, die in der dritten 
Perſon auf a endigen, nehmen ein j an. 

In der Mehrzahl wird der Befehlsform der Einzahl 
die Silbe cie . 

Beiſpiele. 

Grundform. 3. Perſ. d. Gegenw. Befehlsform. 

wotaé rufen Wola wolaj rufe, wolaj-cie rufet 
ezynic tun czyni ezyn tu, czyh-cie tuſe)t 
styszeC hören siyszy stysz höre, siysz-cie höret 
siec müben siecze siecz mähe, siecz-cie mähet 
kopa& hacken kopie kop hacke, kop-cie hacket 
orac pflügen orze orz pflüge, orz-cie pflüget 
siac ſäen sieje siej ſäe, siej-cie ſäet 
robic arbeiten robi rob arbeite, röb-cie arbeitet 
pie trinten piie pij trinke, pii-cie trinket 
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Gegenwart. 
Dieſe iſt die ſchwerſte Form. Bei regelmäßigen Zeit⸗ 
— wird ſie aus der Grundform in folgender Weiſe 
et: 
Einzahl. 


Grundf. wolac czynit siyszet kopac pie 
1. Perf. wola-m ich rufe czyni-g siysz-g kop-ie pij-e 
2. Verf. wola-sz du rufſt czyni-sz styszy-sz kopie-sz pije-sz 
8. Perſ. wola er ruft czyni sliyszy kopie piie 
Mehrzahl. 
1. Perſ. wola-my wir rufen czyni-my slyszy-my 
2. Perſ. wola-cie ihr rufet czyni-cie siyszy-cie 
8. Perſ. Wota- ja ſie rufen ezyni- Slysz- 3 
1. Perſ. kopie my pije · my 
2. Perſ. kopie · cie pije · cie 
3. Perſ. kopi- g pij- 

Bei den unregelmäßigen und überhaupt allen Zeit⸗ 
wörtern kommt es in der Gegenwart darauf an, daß man 
die Form der 1. und 2. Perſon in der Einzahl kennt. 

Die Stammform der 1. Perſon in der Einzahl iſt gleich 
der der 3. Perſon in der Mehrzahl, die Endung m wird zu 
ja und e zu 4; z. B.: 

ciepad werfen jechac fahren nosiè tragen 
ciepam ich werfe jade ich fahre noszg ich trage 
ciepaja fie werfen jada fie fahren nosza fie tragen. 
Die Stammform der 2, Perſon in der Einzahl iſt gleich 
den übrigen Formen; alſo 
ciepa-sz du wirfſt jedzie-sz du fährſt nosi-sz du trägft 
ciepa er wirft jedzie er fährt nosi er trägt 
ciepa-my wir werfen jedzie-my wir fahren nosi-my wir tragen 
ciepa-cie ihr werfet jedzie-cie ihr fahret nosi-cie ihr traget. 
Wer alſo die Form der 1. und 2. Perſon in der Ein⸗ 
zahl kennt, der muß jedes Zeitwort in der Gegenwart kon⸗ 
jugieven können. 
Hier möge eine Anzahl Zeitwörter folgen, denen dieſe 
2 Formen beigefügt ſind: 
przewracad wenden, prze- | zbierad klauben, zbieram 
wracam przewracasz zbierasz 

Skladac abladen, skladam | odbiera& abnehmen, odbieram 
skladasz odbierasz 

ktasé laden, klade kladziesz | tkaé hineinſtecken, tkam tkasz 
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kopac baden, kopie kopiesz 

okrawat beſchneiden, okra- 
wam, okrawasz 

stuchad gehorchen, stucham 
stuchasz 

ezekac warten, ezekam 
czekasz 

pracowac arbeiten, pracujg 

racujesz 

robié arbeiten, robig robisz 

woꝛiè fahren, einfahren, wozg 
wozisz 

miöcie dreſchen, mlöce mlocisz 

kropicbegießen,kropig kropisz 

sadzie pflanzen, legen, sadze 
sadzisz 

grabié rechen. grabig grabisz 

möwie ſprechen, möwig 
möwisz 

wiöczy6& eggen, wiöczg wiö- 
czysz 

suszyè trocknen, susze suszysz 

lezeé liegen, leze lezysz 

mied haben, mam masz 

isé gehen, ide idziesz | 


past hüten, füttern, pase 
pasiesz 
rwac reißen, pflücken, rwie 


rwiesz 
zac mähen mit der Sichel, 
Zne Zniesz 

rzna& ſchneiden, rzng rzniesz 
gnac treiben, Zeng Zeniesz 
mle& mahlen, miele mielesz 
chcie& wollen, ches chcesz 
widziee ſehen, widzg widzisz 
wiedzie& wiſſen, wiem wiesz 
stuzyé dienen, stuze stuzysz 
doié melken, doje doisz 

bie ſchlagen, hauen, bijg bijesz 
napoiẽ tränken, napojè napoisz 
ryè graben mit dem Grabſcheit, 

A beißen, i 

gryzeè beißen, gryze gryziesz 
ſesé eſſen, jem jesz ed 
krasèſtehlen, xradne kradniesz 
siedziec ſitzen, siedze siedzisz 
mödz können, moge moZesz 
biedz laufen, biege biezysz 
piec backen, piekg pieczesz 


Die Vergangenheit. 


Dieſe Zeit hat für jedes Geſchlecht eine beſondere Form 
und wird gebildet, indem an das Zeitwort in der Grundform 
nach Weglaſſung des é folgende Endungen angehängt werden: 


Einza 


hl. 


männlich weiblich ſächlich 
lem lam om 


les las 
1 la 


10$ 
10 


Mehrzahl. 
lismy IySmy IySmy 
li$cie Iyscie tyscie 


li iy 
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wolac rufen 
wolalem wolalam wolalom ich habe gerufen 
wolales wolalas wolalos du haſt gerufen 
wolal er wolala fie wotalo es hat gerufen 
wolaliimy wolalysmy Wolalysmy wir haben gerufen 
wolaliscie wolalyscie wolalyscie ihr habt gerufen 
wolali wolaly wolaly fie haben gerufen 
Ausnahmen: 
kla$e laden, klad-tem etc. is gehen, szed-lem 
leze& liegen, leza-lem krasé ſtehlen, krad-tem 
mie haben, mia-tem siedzie& ſitzen, siedzia-tem 


cheiec wollen, chcia-lem mödz fönnen, mög- lem 
widzie& ſehen, widzia- lem biedz laufen, bieg- lem 
wiedziec wiſſen, wiedzia-tem | piec backen, piek- em 

jesé efjen, jad-lem 


Zukunft. 

Die Zukunft wird gebildet, indem das Hilfszeitwort 
1 (fein) der 3. Perſon in der Vergangenheit vorgeſetzt, 
oder der Grundform nachgeſetzt wird. 

Einzahl. 
bede wolal wolala wotalo ich werde rufen. 
bedziesz wolal wolala wolalo du wirft rufen 
bedzie wolal er wolala fie wolalo es wird rufen 
Mehrzahl. 
bedziemy wolali wolaly wolaly wir werden rufen 
bedziecie wolali wolaly wolaly ihr werdet rufen 
beda wolali Wolal wolaly fie werden rufen 
r 
wolaé bede ich werde rufen 
Wola bedziesz du wirſt rufen ꝛc. 
wolac bedzie 
wolac bedziemy 
wolac bedziecie 
wolae beda 

Bei manchen Zeitwörtern hat die Form der Gegenwart 
die Bedeutung der Zukunft; z. B. 
daé geben, kupié taufen, znale2 finden, skoczyé ſpringen. 
puscié loslaſſen, chwycié fangen, greifen, strzeli& ſchießen. 
dam ich werde geben damy wir werden geben 
dasz du witrſt geben dacie ihr werdet geben 
da er wird geben daja fie werden geben 


Desgleichen bei ſolchen Zeitwörtern, welche mit einem Ver⸗ 
hältnisworte zuſammengeſetzt find; z. B. po- jechaé fahren, 
S-konczy& beendigen, u-czynic tun, po-slac ſchicken, u-rwae 
abreißen, s-chowaé aufheben. 
pojade ich werde fahren 
pojedziesz du wirſt fahren ꝛc. 
pojedzie 
pojedziemy 
pojedziecie 
pojada 
Die fragende Form des Zeitwortes iſt dieſelbe wie 
die ausſagende; alſo 
wolales 7 haft du gerufen? slyszales? haft du gehört? 
Die verneinende Form des Zeitwortes wird ge⸗ 
bildet durch Vorſetzung des nie, alſo 
nie wolaj! rufe nicht! nie siyszy er hört nicht 
nie robig ſie arbeiten nicht. 


Steigerung der Eigenſchaftswörter, die als Umſtands⸗ 
wörter gebraucht werden. 


Der Komparativ wird gebildet durch Anhängung von 
j oder éj; harte Konſonanten werden in milde verwandelt. 
Der Superlativ wird aus dem Komparativ gebildet 
durch Vorſetzung der Silbe naj. 
Beiſpiele. 
ſchön ſchöner am ſchönſten 
pieknie piekniej najpigkniej 
nahe näher am nächſten 
blisko blizej najblizej 
geſchwind predko predzej najpredzej 
prosto prosciej najprosciej 
twardo twardziej najtwardziei 
nizko nitej najnizej 
wysoko wuyzej najw/yzej 
gleboko glebiej najglebiej 
szeroko szerzei najszerzei 
daleko dalej najdalej 
dobrze lepiej najlepiej 
le gorzej najgorzei 
wiele wiecej najwigcei 
wenig malo mniej najmniej 
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Polniſche Bindewörter. 


und i 

auch tez 

oder albo 

ſchon juz 

ſowohl — als auch jak — tak 
uerſt naprzod 

— dalej 

hernach potem 

wieder znowu, zas 

zuletzt nakoniec 

aber a, ale, zas 

weder — noch ani — ani 
entweder — oder albo — albo 
obgleich choc, chociaz 

wenn gdy, jezli, jezeli 
jedoch jednak, jednakze 
doch, dennoch przeciez 


Benennungen 


Deutſch 
Die Zeit 
Das Jahr 
Der Monat 
Januar 


9 

ärz marzec 

April kwiecien 

Mai maj 

— | ezerwiec 
uli 

Auguſt 

September 


czas 
rok, pl. lata 


styczen 


luty 


lipiec 
sierpien 
wrzesiefi 
Oktober azdziernik 
Rovember h 


Dezember 
Die Woche Bien, pl. tygodnie 


niedziela 
poniedzialek 
wtorek 


Sonntag 
Montag 
Dienstag 


Polniſch 


denn bo, albowiem 

weil ponie waz 

daß Ze, iz 

als jak 

wann kiedy 

dann wtedy 

fobald skoro 

kaum ledwo 

bald zaraz 

wenn gdyby, jezliby, jezeliby 


daß aby, zeby 


deshalb dla tego 
daher tedy 

ob czy 

weshalb ezemu 
woher zkad 
daher ztad 


von Zeiten. 


Ausſprache 
tschas 
rock 


miesiac, pl. miesigce mieschonz 


stitschenj 
lutty 
maschetz 
kwjetschenj 
maj 
e 
lipietz 
scherpjenj 
wscheschenj 
paschdschernick 
listopad 
grudschenj 
tydschenj, pl. ty- 
godnje 

njedschella 
ponjedschaleck 

| wtoreck 


Deutſch 
Mittwoch 
Donnerstag 

reita 

onnabend 
Der Tag 
Die Stunde 


heute 
geſtern 
vorgeſtern 
morgen 
übermorgen 
Der Morgen 
Der Mittag 
Der Abend 
Die Nacht 
vormittags 
nachmittags 
In der Nacht 
Um 6 Ubr 
Um 10. Uhr 


Um 2 Uhr 
Abends um 8 Uhr 


Er 


11 
Polniſch 


dzien, pl. dni 
godzina, pl. godziny 


dzis und dzisiai 
wczoraj 
przedwczoraj 

jutro 

pojutrze 

rano 

poludnie 

wieczör 

noc 

dopoludnia 
popoludniu 

w nocy 

o szöstej (godzinie) 
odziesigtej(godzinie) 


o drugiej (godzinie) 
wieczör o osme&j(go- 
dzinie) 


Zahlen. 
jeden, jedna, jedno 
dwa, dwie 
trzy 
eztery 
piec 
Szesc 
siedem 
osiem 
dziewiec 
dziesiec 
jedenascie 
dwanascie 
trzynascie 
czternascie 


Ausſprache 
schroda 
tschwarteck 
pionteck 
ssobotta 
dschenj, pl. dnji 
godschina, pl. go- 

dschiny 
dschisch, dschischaj 
wtschoraj 
pschedwtschoraj 
jutro 
pojutsche 
rano 
poludnje 
wietschur 
notz 
dopoludnja 
run 
w notzy 
ber una er schinje 
o dscheschontej go- 
dschinje 
o drugjej godschinje 
wietschur o usmej 
godschinje 


jeden, jedna, jedno 
dwa, dwje 
tschy 

tschtery 
pientsch 
scheschtsch 
schedem 
oschem . 
dschewjentsch 
dscheschentsch 
jedenaschtsche 
dwanaschtsche 
tschynaschtsche 
eher 
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Deutſch Polniſch 
15 pietnascie 
16 szesnascie 
17 siedemnascie 
18 osiemnascie 
19 dziewietnascie 


Ausſprache 
pientnaschtsche 
schesnaschtsche 
schedemnaschtsche 
oschemnaschtsche 
dschewjentnasch- 

tsche 
20 dwadziescia dwadscheschtscha 
21 u. ſ. w. dwadziescia jeden |dwadscheschtscha 

jeden ete. 
tschydscheschtschi 
tschterdscheschtschi 
pientschdscheschont 
scheschtschdsche- 
schont 
schedemdscheschont 
oschemdscheschont 
dschewientsch- 
dscheschont 
sto sto 
tysige tyschonz 
Cwiere tschwijertsch 
pot pol (pou) 
trzy &wierci tschy tschwiertschi 
pöltora poltora 
wiele wiele 
wenig malo malo 
ein wenig trochg trochen 
genug dosyè, dose dossytsch, doschtsch 
alles Wszystko wschystko 


30 trzydziesci 
40 ezterdziesci 
50 piecdziesiat 
60 Szescdziesiat 


siedemdziesigt 
osiemdziesigt 
dziewieddziesigt 


Beim Zählen der Gegenſtände ſteht von fünf an das Haupt⸗ 
wort im Genitiv. 


1 Pferd — jeden kon 
2 Pferde — dwa konie 
3 Pferde — trzy konie 1 Pfund — jeden funt 

4 Pferde — cztery konie 2 Pfund — dwa funty 

5 Pferde — piec koni etc. | 8 Pfund — trzy funty 

1 Pfennig — jeden feny 4 Pfund — cztery funty 

2 Pfennig — dwa feny 5 Pfund — piece funtöw etc. 
3 Pfennig — trzy fenygi 1 Mann — jeden chlop 


4 Pfennig — cztery fenygi 
5 Pfennig — pie fenigöw etc. 


2 Männer — dwaj chlopi 
3 Männer — trzej chtopi 
4 Männer — czterej chlopi 


5 Männer — pie&chlop6w etc. 


1 Tag — jeden dzien 

2 Tage — dwa dni 

3 Tage — trzy dni 

4 Tage — cztery dni 

5 Tage — pie dni etc. 
1 Kuh — jedna krowa 
2 Kühe — dwie krowy 
3 Kütze — trzy krowy 
4 Kühe — cztery krowy 
5 Kübe — pigd kröw etc. 
1 Mark — jedna marka 
2 Mark — dwie marki 
3 Mark — trzy marki 


4 Mark — cztery marki 

5 Mark — piec marek etc, 
/ Pfund — Ewiere funta 
½ Pfund — pol funta etc. 
½ Zentner — pot centnaraetc. 
1½ Meter pöltora metra etc. 
¼ Liter — trzy Ewierci litra 
1 Weib — jedna kobieta 

2 Weiber — dwie kobiety 
8 Weiber — trzy kobiety 

4 Weiber — cztery kobiety 
5 Weiber — piec kobiet etc. 
1 Stunde — jedna godzina 
2 Stunden — dwie godziny 
3 Stunden — Irzy godziny 
4 Stunden — cztery godziny 
5 Stunden — pie godzin etc, 


Einige Befehlsformen. 


Deutſch. 


Sei! Badz ! 
Seid! Badzcie! 
Arbeite! Rob! 
Arbeitet! Robeie! 
Höre auf! Przestan! 
Höret auf! 
Steh! Sti! 
Stehet! Stöjcie I 
Steh nicht! Nie stôj! 
Stehet nicht! 
Geh! Id2 ! 
Idzcie | 
Pöjd2 ! 
Pöjdzcie 
Jedz! 
Jedzcie! 
Daj ! 
Dajcie ! 
Bringe! Przynies! 


Bringet! Przyniescie I 


Beeile dich! 
sig !) 


Polniſch. 


Przestanicie | 


Nie stöjcie I 


Ausſprache. 


Bondsch! 
Boudschtsche ! 
Rub! 

Rubtsche ! 
Psche tanj | 
Pschestanjtsche ! 
Stuj! 

Stujtsche! 

Nje stuj! 

Nje stujtsche I 
Idsch I 
Idschtsche I 
Pujdsch ! 
Pujdschtsche | 
Jedsch ! 
Jedschtsche ! 
Dai! 

Dajtsche I 
Pschynjesch ! 
Pschynjeschtsche ! 


Uwijaj sie! (spiesz | Uwijaj schen! 


(Spjesch schen !) 
2* 


Deutſch. 
Beeilt euch! 


Sprich! 
Sprecht! 
Sprecht nicht! 
Lachet nicht! 


Einige andere Formen des 


ich bin 

du biſt 

er iſt 

wir ſind 

ihr ſeid 

ſie ſind 

ich bin geweſen 
du biſt geweſen 
er iſt geweſen 
wir ſind geweſen 


ihr ſeid geweſen 


ſie ſind geweſen 
ich werde ſein 
du wirſt ſein 

er wird ſein 
wir werden ſein 
ihr werdet ſein 
ſie werden ſein 
Du kannſt 

Ihr könnt 

Du mußt 

Ihr müßt 

Du willſt 

Ihr wollt 

Du wirſt gehen 
Ihr werdet gehen 
Du wirſt fahren 
Ihr werdet fahren 


Polniſch. 
Uwijajcie sig ! (spie- 
szcie sig!) 
Möw I 
Möweie! 
Nie möwcie ! 
Nie $miejcie sie! 


jestem 
jestes 
jest 
jestesmy 
jestescie 


84 
m. bylem, f. bylam 
bytes, bytas 

byt, byla 

bylismy, bylismy 


byliscie, bylyscie 


byli, byly 
bede 
bedziesz 
bedzie 
bedziemy 
bedziecie 
beda 
mozesz 
mozecie 
musisz 
musicie 
chcesz 
chcecie 
pöjdziesz 
pöidziecie 
pojedziesz 
pojedziecie 


Ausſprache. 
Uwijajtsche schen ! 
(Spjeschtscheschen! 
Muw ! 

Muwtsche ! 

Nie muwtsche I 

Nie schmjeitsche 
schen! 


Zeitwortes. 


jestem 
jestesch 


jest 

jesteschmy 
jesteschtsche 

son 

bylem, bylam 
bylesch, bylasch 
byl, byla 
bylischmy, bylysch- 


my 
bylischtsche, by- 

lyschtsche 
byli, byly 
benden 
bendschjesch 
bendschje 
bendschjemy 
bendschetsche 
bendon 
moschesch 
moschetsche 
muschisch 
muschitsche 
chcesch 
chcetsche 
pojdschesch 
poidschetsche 
poiedschesch 


pojedschetsche 


Du — ty und ihr — wy wird den Zeitwörtern nur 
dann beigeſetzt, wenn ein beſonderer Nachdruck darauf ruht. 


Se 


Wenn die polniſchen Arbeiter ankommen. 


Deutſch. 
Wie heißt du? 


Wann biſt du ge⸗ 
boren? 
Wo biſt du geboren? 


In welchem Kreiſe? 


Woher biſt du? 
Was biſt du? 
Welcher Religion 
biſt du? 

Ledig oder ver⸗ 
heiratet? 
Dieſelbe Frage bei 
weibl. Pers 
Hier iſt eure Stube 
Hier habt ihr einen 
Tiſch, zwei Bänke 
und einen Eimer. 
Jeder bekommt noch 
einen Kochtopf, 
eine Schüſſel, einen 
Strohſack und eine 
Decke zum Zur 
decken. 

Zum Arbeiten erhält 
jeder einen Rechen, 
eine Rübenhacke, 
ein Kartoffel⸗ 
körbel, eine Sichel, 
ein Grabeiſen u. 
eine Düngergabel 

Nach der Arbeit 
müßt ihr die Ar⸗ 
beitsgeräte wieder 
bei der Geſchirr⸗ 
kammer abgeben. 


Polniſch. 


Jak sig nazywasz ? 
Kiedys sig urodzil? 
Gdzies sie urodzil? 
Wktörempowiecie ? 


Zkad jestes? 
Czem jeste$ ? 
Jakiej$ wiary ? 


Samotny albo oze- 
niony ? 

Samotna albo oe- 
niona ? 

Tu jest wasza izba. 

Tu macie stôl, dwie 
lawki i wiadro 
(weborek). 

Kazdy dostanie 
jeszeze garniec do 
gotowania, miske, 
siennik i koldre do 
przyktycia. 


Do roboty dostanie 
kazdy grabie, mo- 
tykerzepia, koszyk 
do kartofli, sierp, 
rydel i widty gno- 
jowe. 


Po robocie musicie 

narzedzie zas na 
komorze narzedzi 
odda&! 


Ausſprache. 


Jak schen nasy- 
wasch ? 

Kjedysch schen uro- 
dschil ? 

Gdschesch schen 
urodschil ? 

Wktorem pow- 
jetsche ? 

Skond jestesch ? 

Tschem jestesch ? 


Jakjejsch wiary ? 


Samotny albo osche · 

njony? 

Samotna albo osche- 

njona ? 

Tu jest wascha isba. 

Tu matsche stol,dwje 
lawkiiwjadro(wen- 
borek). 

Kaschdy dostanje 
jeschtsche garnjetz 
do gotowanja miss- 
ken, schennik i kol- 
dren do pschykry- 

| tschja. 

Do roboty dostanje 
3 mo- 
tyken schepjon, ko- 
schyk do kartofli, 
scherp, rydell i wi- 

dly gnojowe. 


Po robotsche mu- 
schitsche naschen- 
dschje sasch na ko- 
morsche naschen- 


dschi oddatsch. 


Deutſch. 
Was fehlt noch? 


Wenn ihr etwas 
kaufen wollt. fo 
geht zum Krämer; 
er wohnt bei der 


Kirche 

Jeder erhält pro 
Tag 1 Liter ab⸗ 
gelaſſene Milch u. 
½ Pfund Butter 
pro Woche beim 
Käſer. 

Jedes Mädchen er⸗ 
hält 2 Pfund Mehl 
u. 1 Pfd. Graupe. 


Jeder bekommt ein 
Brot holt es zu 
Mittag in der 
Kanzlei. 


Heute bekommt ihr 
Fleiſch in der 
Küche. 

Der Aſſiſtent wird 
euch Mehl auf dem 
Schüttboden geben 

Hole dann für alle 


Kartoffeln im 
Keller. 


Kommt mittags um 
Kohle 

Der Schaffer wird 
euch Holz geben. 

Ihr habt mir die 
Papiere noch nicht 
gegeben. Bringt 
ſie nach der Kanz⸗ 
lei. Ich werde 
euch eintragen. 


Polniſch. 


Co jeszeze brakuje? 


dy co kupiè chce- 
eie, to idzcie do 
kupca; on mieszka 
przy kosciele. 


Katdy dostanie na 
dzien liter spu- 
szezanego mlekai 
pöl funta masla na 
tydzien u sernika. 


Kada dziewczyna 
dostaniedwafunty 
maki i funt krupu 
(kaszy). 

Kazdy dostanie bo- 
chenek chleba, 
p zyidzcie pon na 
poludnie do kanc- 
laryi. 

Dzi$ dostaniecie 
miesa W kuchni. 


Asistent wam make 
da na sypalni. 


Id? potem dla 
wszystkich po kar- 
tofle do piwnicy 
(sklepu). 

PrzyjdZcie na po- 
ludnie po wegle. 

Szafarz wam drzewa 
da. 

Jeszeze nie odda- 
liscie papiè row. 
Przyniescie je do 
kanclaryi. Ja was 
w ksigzkg wpisze. 


Ausſprache. 
Zo jeschtsche bra- 
kuje ? 
Gdy zo 
chcetsche, toidsch- 
tsche do kupza; 
on mieschka pschy 
koschtschjele. 
Kaschdy dostanje na 
dschenj liter spusch- 
tschanego mleka i 
pou (pol) funta 
masla na tydschenj 
u ssernika. 
Kaschda dschew- 
tschyna dostanie 
dwa funty monki i 
funtkrupu(kaschy). 
Kaschdy dostanje 
bochenneck chleba, 
pschyjdschtsche 
ponj na poludnje 
do kanzlaryi. 
Dschisch dostanje- 
tsche mjenssa w 
kuchni 
Assistent wam mon- 
ken da na ssypalni. 


Idsch potem dla 
wschystkich po kar- 
tofle do piwnicy 
(sklepu). 
Pschyjdschtsche na 
poludnjepo wengle. 
Schaffasch wam 
dschewa da. 
Jeschtsche njeodda- 
lischtschepapierow. 
Pschynjeschtsche je 
do kanzlaryi. Ja 
was w kschonsch- 
ken wpischen. 


kupitsch 


Deutſch. 


Sprich langſam; ich 
verſtehe nicht ſo 
ſchnell polniſch. 

Morgen kommt der 
Doktor; jedes 
Mädchen muß ge⸗ 
impft werden. Das 
koſtet nichts und 
tut nicht weh. Die 
Polizei verlangt 
das 


Ich mache euch auf⸗ 
merkſam; ſeid vor⸗ 
ſichtig bei den Ma⸗ 

chinen! 

Ihr dürft nicht auf 
die Dreſchmaſchine 
kriechen, wenn ſie 
nicht ſtill ſteht. 

Gebt Obacht auf 
Licht und Feuer! 


Abends nach 9 Uhr 
dürfen die Männer 
keine Mufit mehr 
machen! 


Branntwein trinken 
iſt in der Arbeit 
ſtreng verboten. 


Wie viel Tage haſt 
du? ge heal 


Wie viel Morgen 
haſt du gemäht? 


Ich habe ſechs Tage. 


Drei Morgen. 
Du bekommſt 9 Mk. 


ä 
Polniſch. 


Ausſprache. 


Mow powoli; ja nie- Mow powoli ; ja nie- 


rozumiè takpredko 
o polsku. 


rosumien tak prent- 
ko po polsku. 


utro przyjdziedok- | Jutro pschyjdsche 


tor; bedzie kazdej 
dziewczynie ospice 
szezepil. To nie 
kosztuje nic i nie 
boli. Policya tego 
Zada. 


doktor; bendsche 
kaschdej dschew- 
tschynie oschpitze 
schtschepil. To nje 
koschtuje niz i nie 
bolli. Policya tego 
schonda. 


Ja was przestrze- | Ja was pschestsche- 


gam; badzcie 
ostrozni przy ma- 
szynach ! 


gam; bondschtsche 
ostroschni pschy 
maschynach ! 


Nie$miecie na mtö-| Nieschmjetsche na 


ckarnig wle2c, gdy 
jest w ruchu. 


Miejcie baczno$£ na | Mjejtsche 


$wiatlo i ogien ! 


mlotzkarnjen 
wleschtsch, gdy jest 
w ruchu. 

batsch- 
noschtsch na 
schwiatlo i ogienj ! 


Wieczorem po dzie- | Wjetschorem po 


wigtej godzinie 
niesmia chlopi mu- 
zyki robié. 


Gorzalkg pie przy | Goschalken 


robocie jest ostro 
zakazano. 


Löhnung. 
Ile dni masz ? 
lle morgöw usiek- 


les 7? 
Mam szesé dni. 


Trzy morgi. 
Dostaniesz 
dziewiec marek. 


dschewiontej god- 
schinje njeschmjon 
chlopi musyki ro- 
bitsch. 

pitsch 
pschy robotsche 
jest ostro sakasano 


lle dni masch? 


Ile morguw uschek- 
lesch? 

Mam scheschtsch 
dni. 

Tschy morgi. 

Dostanjesch dschew- 
jentsch marek. 


Deutſch. 


Du bekommſt 8,50 
Mark. 


Du bekommſt 11 ‚75 
Mark. 


Du bekommiſt 10 
Mark Lohn; aber 
die erſten ß Wochen 
bleiben jedesmal 
3 Mk. als Kaution 
ſtehen. Bei der Ab⸗ 
reiſe im Herbſt er⸗ 
häliſt du das ganze 
Geld heraus. 


Polniſch. 
Dostaniesz osiem 
marek pie dꝛziesiat 
fenygow. 


Dostaniesz jede- 
nascie marek sie- 
demdziesigtpige 
fenygöw. 


Dostaniesz dziesiec 
marek zaplaty; ale 
pierwsze piec ty- 
godni zostang 
kazdy raz trzy 
marki za kaucyja 
odciagnigte. Przy 
odja2dzie najesien 
otrzymasz caly za- 
robek wyplacony. 


Ausſprache. 
Dostanjesch oschem 
marek pjentsch- 
dscheschont feny- 
guw. 
Dostanjesch jede- 
naschtsche marek 
schedemdsche- 
schontpjentsch fe- 
nyguw. 
Dostanjesch dsche- 
schjentsch marek 
saplaty;alepwjerw- 
sche pjentsch ty- 
odni sostanon 
aschdy ras tschy 
marki sa kauzyjon 
odtschongnente. 
Pschy odjasdsche 
na jeschenj otschy- 
masch zaly saro- 
beck wyplacony. 


Redensarten bei der Arbeit. 


Seid ihr alle da? 


Wer iſt nicht da? 

Warum iſt er nicht 
da? 

Er iſt krank. 

Was fehlt ihm? 

Ich werde nach dem 
Doktor ſchicken. 

Du ſiehſt ſo ſchlecht 

us 


aus. 
Biſt du krank? 
Geh nach Hauſe! 
Laß dir Tee kochen! 


Warum kommſt du 
ſo ſpät? 


Jestescie tu 
WSzyscy? 

Kto tu braknie? 

Czemu tu nie jest? 


Jest chory. 
Co mu jest? 
Posle po doktora. 


Zle wygladasz. 


Jestes chory ? 

Id2 do domu ! 

Daj sobie herbaty 
uwarzyé! 

Czemu przychodzisz 
tak porno? 


Jesteschtsche tu 
wschyszy ? 

Kto tu braknje ? 

Tschemu tu nje jest? 


Jest chory. 
Zosch mu jest? 
Poschlen po doktora. 


Schle wyglondasch. 


Jestesch chory ? 
Idsch do domu 
Daj ssobje herbaty 
uwaschytsch ! 
Tschemu pschycho- 
dschisch tak 
pujschno ? 


Deutſch. 


Ihr müßt pünktlich 
kommen! 


Das iſt aut. 
Das iſt ſchlecht. 


Das mußt du beſſer 
machen. 


So mußt du das 
machen. 

Haſt du geſehen? 

Mach das noch ein⸗ 
mal! 

Sei nicht ſo dumm! 


Du Faulenzer. 


Seid fleißig! 
Macht das ordent⸗ 
lich! 

Seht euch nicht um! 


Lachet nicht! 
Zankt euch nicht! 


Sprecht nicht! 
Stehet nicht! 
Kümmert euch um 
die Arbeit! 

Wie lange wird das 
dauern? 

Seid ihr ſchon 
fertig? 

Wie viel habt ihr 
noch? 

Heute werdet ihr 


eine Stunde länger 
arbeiten. 


m 


Polniſch. 


Musicie na czas 
przyisé! 


To jest dobrze. 


To jest 2le, 


To musisz 
zrobie. 


Tak to musisz zrobi£. 


lepiej 


Widziales ? 
Zröb to jeszcze raz! 


Nie bad2 taki glupi! 


Ty leniweze (prö- 
Zniaku). 

Badzeie pilni ! 
Zröbcie to porza- 
dnie | 

Nie ogladajcie sie! 


Nie $miejcie sie! 


Nie wadicie sig! (nie 
klöccie sig |) 


Nie möwecie ! 
Nie stöjcie ! 
Patrzcie roboty ! 


Jak dlugo to bedzie 
trwalo? 

Jestescie 
towi? 

lle jeszeze macie? 


iu go- 


Ausſprache. 


Muschitsche na 
tschas 
schyischtsch 
o jest dobsche. 
To jest schle. 
To muschisch lepjei 
srobitsch. 
Tak to muschisch 
srobitsch. 
Widschalesch ? 
Srob to jeschtsche 
ras! 
Nie bondsch taki 
glupi ! 
Ty leniwtsche. 


Bondschtsche pilnij! 

Srobtsche to po- 
schondnje ! 

Nje oglondajtsche 
schen ! 

Nie schmjejtsche 
schen! 

Nie wadschtsche 
schen (nje klutsche 
schen) ! 

Nie muwtsche ! 

Nie stujtsche! 

Patschtsche roboty! 


Jak dlugo to ben- 
dsche trwalo? 
Jesteschtsche jusch 
gotowi? 

lle jeschtsche ma- 
tsche? 


Dzisiajbedzieciego- Dschischaj bendsche- 


dzine dluZej robili. 


tsche godschinen 
dluschej robili. 


Deutſch. 


Was willſt du? 

Meinetwegen. 

Laß mich in Ruh 

Sei ſtill! 

rg den Mund! 
eh fort! 

Wer war das? 

Du biſt geweſen. 

Ihr ſeid geweſen. 

Das iſt wahr. 

Das iſt nicht wahr 

Schäme dich! 

Geh auf deinen 
Platz! 

Warte hier! 

Geh dort hin! 

Kommt zurück! 


Geht voran! 
Ich komme nach. 
Macht Frühſtück! 


Macht Mittag! 
Macht Veſper! 


Macht Feierabend! 


Geht nach Hauſe! 
Morgen kommt 
pünktlich! 

Am Sonntag geht 
ihr alle in die 
Kirche! 


Die Stube 
Die Tür 
Das Fenſter 


ren 
Polniſch. 


Co chcesz ? 
Dla mnie. 
Daj mi poköj ! 
Bad: cicho I! 
Trzymaj gebe! 
Id2 precz | 
Kto to byl? 
Tys byt. 

yscie byli. 
To jest prawda. 
To jest nieprawda. 
Wstyd2 sie! 


Id2natwoje mieisce! 


Czekaj tu! 
Id2 tam 
Przyidicie nazad | 


Idzeie przedemng! 
Ja przyidg za wami. 
Zröbcie $niadanie! 


Zröbcie poludnie ! 
Zrobeie podwie- 
czorek I! 

Zröbeie wieczör | 


Id2cie do domu! 
Jutro przyjdZcie na 
czas! 

W niedzielg po- 
dziecie wszyscy do 
kosciota | 


Die Stube. 


izba 
drzw 
okno 


Ausſprache. 


Zo chcesch ? 
Dla mnje. 
Daj mi pokoj ! 
Bondsch tschicho ! 
Tschymaj genben! 
Idsch pretsch I 
Kto to byl? 
Tysch byl. 
Wyschtsche byli. 
To jest prawda. 
To jest nieprawda. 
Wstydsch schen I 
Idsch na twoje 
mjejsze ! 
Tschekaj tu 
Idsch tam! 
Pschyjdschtsche na- 
sad! 
Idschtsche 
demnon I 
Ja pschyjden sa 
Wami. 
Srubtsche 
danje! 
Srubtsche poludnje! 
Srubtsche podwie- 
tschorek | 
Srubtsche wie- 
tschor I 
Idschtsche do domu! 
Jutro pschyidsch- 
tsche na tschas ! 
W njedschelen poj- 
dschetsche wschy- 
sey do kosch- 
tschola ! 


psche- 


schnja- 


isba 
dschwi 
ockno 


Deutſch. 
Der Ofen 
Die Kohlen 
Das Holz 
Die Aſche 
Das Feuer 
Der Tiſch 
Der Stuhl 
Die Bank 
Das Sofa 
Die Lampe 
Das Licht 
Der Leuchter 
Das Waſſer 
Die Flaſche 
Das Glas 
Das Bett 
Das Handtuch 
Die Seife 
Die Stiefel 
Die Bürſte 
Die Wichſe 
Das Zündhölzchen 
Der Teller 
Das Meſſer 
Die Gabel 
Der Löffel 
Die Taſſe 
Das Brot 
Die Butter 
Die Milch 
Der Kaffee 
Das Fleiſch 
Die Wurſt 
Der Käſe 
Das Salz 
Das Bier 
Guten Morgen, 
guten Tag 
Guten Abend. 
Gute Nacht. 
In Ewigkeit 
In Gottes Namen. 


Polniſch. 
piec 
wegle 
drzewo 
popiöl 
ogien 
stöl 
stolek 
lawka 
sofa 
lampa 
$wieczka 
$wiecznik 
woda 
flaszka 
szklanka 
162ko 
rgcznik 
mydio 
böty 
szczotka 
wiksa 
zapalka 
talerz 
no: 
widelce 
Iyzka 
filizanka 
chleb 
maslo 
mi&ko 
kawa 
migso 
kiszka, kielbasa 
ser 
söl 


En 
zien dobry. 


Dobry wieczör 
Dobra noc. 


Na wieki wieköw. 


Z Panem Bogiem. 


Ausſprache. 
pietz 
wengle 
dschewo 
popiul 
ogijenj 
stul 
stolek 
lawka 
sofa 
lampa 
schwietschka 
schw / jetschnick 
woda 
flaschka 
schklanka 
luschko 
rentschnik 
mydlo 
butty 
schtschottka 
wiksa 
sapalka 
talesch 
nusch 
widelze 
Iyschka 
filischanka 
chleb 
masslo 
mlecko 
kawa 
mjensso 
kischka, kjelbassa 
sserr 
ssull 

iwo 

schenj dobry. 


Dobry wietscho r. 
Dobra notz. 

Na wieki wjekuw. 
S Panem Bogiem. 


Deutſch. 
Mach die Tür zu! 
Mach die Tür auf! 
Machdasenſter zul 
Mach das Fenſter 

auf! 
Bringe Kohle und 
Holz! 
Mach Feuer im 
Ofen! 
Du mußt die Aſche 
herausnehmen. 
Kehr die Stube aus! 
Mach das Bett! 


Putz mir die Stiefel! 


Trag die Stiefelzum 
Schuhmacher! 
Bringe friſches 
Waſſer! 

Bringe mir das 
Frühſtück! 
Bringe mir das 
Mittageſſen! 
Bringe mir das 
Veſperbrot! 
Bringe mir 
Abendbrot! 
Hole mir Brot, 
Käſe uſw. 

Hole mir Bier! 


Kaufe Seife! 


Kaufe einen Zy⸗ 
linder uſw. 


Für 10 Pf. 
Für 20 Pf. 
Für 1 Mark. 


das 


Polniſch. 
Zamknij drzwi ! 
Otwörz drzwi! 
Zamknij okno! 
Otwörz okno! 


Przynies wegli 
drzewa! 
Zapal w piecu! 


Musisz popiöl wy- 
brac. 

Zamiec izbe ! 
Posciel 162ko ! 


Ochendörz miböty! 


Zanies 
szewca! 
Przynies $wiezej 
wody ! 

Przynie$ mi snia- 
danie! 

Przynies mi obiad! 


böty do 


Przynies mi podwie- 
czorek | 
Przynies mi kola- 


cya! 

Przynies mi chleba, 
sera etc.! 
Przynies mi piwa! 


Kup mydla! 
Kup cylinder ete.! 


Za dziesigt feny- 
göw. 
Za dwadziescia fe- 


nygöw 
Za marke. 


Ausſprache. 
Samknij dschw'i! 
Ottwosch dschwi! 
Samknij ockno 
Ottwosch ockno! 


i Pschynjesch wengli 


i dschewa ! 
Sapall w pjetzu ! 


Muschisch 
wybratsch. 


Samjetsch isben ! 
Poschtschell losch- 
ko! 
Ochendusch mi 
butty ! 
Sanjesch butty do 
schewza ! 
Pschynjesch 
schwjeschej wody! 
Pschynjesch mi 
schnjadanje ! 
Pschynjesch mi ob- 
jad ? 
Pschynjesch mi pod- 
wjetschorek ! 
Pschynjesch mi ko- 
lacyon ! 
Pschynjesch mi 
chleba, sserra etc.! 
Pschynjesch mi 
iwa! 
up mydla! 
Kup cylinder etc.! 


popiol 


Sa dscheschentsch 
fenygow. 

Sa dwadschesch- 
tscha fenygow. 
Sa marken. 


Deutſch. 


Für 3 Mk. 
Für 5 Mk. 
Ich danke. 


SER 


Polniſch. 


Za trzy marki. 
Za piec marek. 
Dziekuje. 


Ausſprache. 


Sa tschy marki. 
Sa pjentsch marek. 
Dschenkujen. 


Es iſt genug. 
Jetzt kannſt 
gehen. 

Was willſt du? 


Sprich deutsch! 


Dosyé jest. 
du Teraz mozesz isc. 


Co chcesz ? 
Ich verſtehe nicht. Nie rozumie. 
Möw po niemiecku! 


Dossytsch jest. 

Teras moschesch 
ischtsch. 

Zo chcesch ? 

Nje rosumien. 

| Muw po njemjetzku! 


Der Hof — dwör. 


Gebäude, Geräte uſw. 


Der Wirtſchaftshof — dwör 
Der Hofraum — dworzisko, 
dwörek 
Das Wohnhaus — dom 
Der Hausflur — sien 
ie Kammer — komora 
Die Küche — kuchnia 
Der Keller — piwnica (sklep) 
Die Treppe — schöd 
er Boden — göra 
Der Speicher — spichlerz 
(spiksz) 
Der Schüttboden — sypalnia 
Der Schuppen — szopa 
Der Stall — chlew 
Der Pferdeſtall — stajnia 
Der Schweineſtall — swinski 
chlew 
Der Schafſtall — owerarnia 
Die Krippe — ztöb 
Der Hühnerſtall — kurnik 
Der Taubenſchlag — golebnik 
as Tor — wrota 
Das ren 8 furtka 
r Zaun — plot 
Der Garten — ogröd 
Der Brunnen — studnia 


Die Pumpe — pumpa 

Der Trog — koryto 

Der Eimer — wiadro (weborek) 
Das Schaff — grot (wanna) 
Die Kanne — konew 

Der Dünger — gnoj 

Die Jauche — gnojöwka 
Das Faß — beczka 

Der Miſthaken — kopacz 
Die Miftgabel — widty 

Der Wagen — wöz 

Der Leiterwagen — wöz wdra- 
biach 

Der Düngerwagen — wöz do 
gnoju 

Der Karren — tarczka 

Der Kutſchwagen — kartta, 
bryczka 

Das Stroh — skoma 

Die Siede — sieczka, siekanie 

Der Sand — piasek 

Der Kies — wir 


Haustiere: Einz. Mehr,. 
Das Vieh — bydio 
ge Stück Vieh — bydie, byd- 
eta 
Das Pferd — kon, konie 


Der Hengſt — ogier 

Die Stute — klacza, klacze 
Das Fohlen — Zrebig, zrebieta 
Der Stier — byk, byki 

Der Ochs — wöl, wöly 

Die Kuh — krowa, krowy 
Die Kalbe — jalowica, jalowice 
Das Kalb — ciele, cieleta 

Das Ochſenkalb — wolik, woliki 

Das Kuhkalb — jalöwka, ja- 
dow ki 

Das Schwein — $winia, Swinie 
Der Eber — kiedröz, kiedroze 
(kiernoz) 

Die Sau — maciora, maciory 

Das Ferkel — prosig, prosigta 
Das Schaf — owea, owce 

Der Widder — baran, barany 
Das Lamm — jagnie, jagnigta 
Der Eſel — osiel, osty 

Der Hund — pies, psy 

Die Katze — kot, koty 

Die Gans — ges, gesi 
ge Er — gasie, gasigta 

ile 

Die Ente — kaczka, kaczki 
Die Hühner — kury 

Der Hahn — kokot, kokoty 
(kogut) 


Deutſch. 


Du wirſt 
hacken. rabat 
Das Vieh hat naß. 


Polniſch. 


Mach das Tor auf! | Otwörz wrota! 
Mach das Tor zu! Zamknij wrota! 
Holz] Bedziesz drzewo 


Bydio ma mokro. 


Die Henne — kura, kury 
Das Hühnchen — kurczg, 
kurczeta 

Die Taube — golab, golebie 
Das Täubchen — golebie, go- 
lebieta 

Das Truthuhn indy k, indyki 
Das Perlhuhn — perlöwka. 
perlöwki (perlica) 

Der Pfau — paw, pawy 


Andere Tiere 


Der Hirſch — jelen, jelenie 
Das Reh — sarna, sarny 
Der Haſe — zajac, zajgce 
Das Rebhuhn — kuropatwa, 
kuropatwy 
Die Ratte — szezur, Szczury 
Die Maus — mysz, myszy 
Die Schwalbe - jaskölka, 
jaskolki 
Der Sperling — wröbel, 
wröble 
Die Fliege — mucha, muchy 
Die Biene — pszczola 
pszczoly 
ar Bienenſtock — ul 

Der Fiſch — ryba, pl. ryby 


Ausſprache. 


Ottwosch wrotta ! 
Samknij wrotta | 


Bendschesch 
dschewo ronbal. 


Bydlo ma mockro. 


Hole Stroh zum Idt po stome do Idsch po slomen do 


Streuen! poslania ! 


Streue dem Vieh !] Posciel bydtu! 
Streue den®Pierden! | Posciel koniom ! 


poslanja ! 
Poschtschell bydlu! 


Poschtschell kon- 
jom! 


Deutſch. 


Ihr werdet den Kuh⸗ 
ſtall ausmiſten 
Ibr werdet d. Pfer⸗ 
deſtall ausmiſten. 
Ihr müßt den 
Dünger ausein⸗ 
anderzieben. 
Du wirft Siede 
ſchneiden. 


Füttere die Pferde 
ab! 


Gib den Pferden 
Heu! 

Gib den Pferden 
Waſſer! 

Spann d. Pferde anl 
Spann die Pferde 
aus! 

re die Pferde 


Cain die Pferde 


Salle das Pferd! 
Das Pferd iſt 
krank. 
Wir müſſen d. Tier⸗ 
arzt holen laſſen. 
Du wirſt in die 
Apotheke gehen. 
Kommt Futter 
holen! 
Füttert die Kühe ab! 
Füttert die Schafe. 
Schweine u w. ab! 
Laßt d. Vieh heraus! 
Treib das Vieh in 
den Stall! 
Laß den Bullen 
heraus! 
Binde d. Bullen an! 
Tränke die Pferde! 


— Bl — 


Polniſch. 
Wyrzuecie gnöj 2 
chlewa. 
Wyrzudcie gnöj ze 
stajni. 

Musicie gnöj roz- 
wlec. 


Bedziesz sieczke 
(siekanie) rznal. 


Napas konie | 
Daj koniom siana ! 
Daj koniom wody! 


Zaprzadz konie | 
Wyprzadz konie! 


Zdejm z koni cho- 
mata (szory)! 
W162 na konie cho- 
mata ! 

Siodtaj konia ! 
Ten kon jest chory. 


Musimy isc po ko- 
nowala 
Pöjdziesz do apteki. 


Pöjd2cie po paszg! 


Popascie krowy ! 
Popascie owce, 
$winie etc.! 
Wypus& bydto! 
Wped2 bydlo do 
chlewa I 

Wypusé bykal 


Uwia2 byka! 
Napöj konie ! 


Ausſprache. 
Wyschutschje gnuj 
2 chlewa. 
Wyschutschje gnui 
ze stajni. 
Muschitsche 
roswletz. 


gnuj 


Bendschesch 
schetschken (sche- 
kanje) schnou. 

Napasch konje 


Dai konjom.schana! 
Daj konjom wody ! 


Sapschondz konje! 
Wypschondz konje ! 


Sdeim skoni cho- 
monta (schory)! 
Wlos na konje cho- 

monta I 
Schodlaj konja ! 
Ten konj jest chory. 


Muschimy ischtsch 
po konowala. 
Pojdschesch do ap- 
teki. 

Pojdschtsche po 
pasche ! 
Popaschtschekrowy 
Popaschtsche owce 
schwinje etc.! 
Wypusch bydlo ! 
lee bydlo do 
chlewa | 
Wyͤpuschtsch byckal 


Uwions bycka! 
Napuj konje! 


Deutſch. Polniſch. 
Tränke die Ochſen! Napoj woly! Napuj woly! 
Tränke das Vieh! Napöj bydio ! Napuj bydlo! 
Gieße Waſſer in |Naleı wody do ko- Nalej wody do ko- 


Ausſprache. Deutſch. 


Gerſte ſchroten. 


Polniſch. 
Jeczmien srôtowaé. 


Ausſprache. 
Jentschmjenj schro- 
towatsch. 
Roggen zu Mehl | Zyto na make miee. | Schyto na monken 


den Trog! 

Gieße Waſſer in 
den Eimer! 
Gieße Waſſer in 
das Schaff! 
Binde den Hund los! 
Binde den Hund an! 


ta! ryta! 


Ty 
Nalej wody do wia- 
dra (weborka) ! 
Nalej wody do 
grota (wanny)! 
use psa! 
wiaz psa ! 


Nalej wody do wja- 
dra (wenborka)! 
Nalej wody do grot- 
ta (wanny)! 
Spuschtsch pssa ! 
wions pssa | 


Mach den Leiter: Naszykuj wöz W |Naschykuj wos w 


wagen zurecht! 


drabiach I 


drabiach ! 


Mach den Dünger: | Naszykuj wöz do|Naschykuj wos do 


wagen zurecht! 
Mach den Kutſch⸗ 
wagen zurecht! 


gnoju! 
Naszykuj karète 
(bryezke)! 


gnoju ! 
Naschykuj koretten 
(brytschken) ! 


Wir werben in die | Pojedziemy do ko- | Pojedschemy do 


Kirche fahren. 
Wir werden in die 
Stadt fahren. 
Wir werden zum 
Wochenmarkte 
fahren. 

Fabre ſchnell! 
Fahre langſam! 


Sciola. 
Pojedziemy do 
miasta. 
Pojedziemy na targ. 


Jed predko 
Jed2powoli(wolno)! 


koschtschola ! 
Pojedschemy do 
mjasta ! 
Pojedschemy na 
targ ! 


Jedsch prentko ! 
Jedsch powoli (wol- 
U 


no) 
Gib her die Zügel! Daj cugle (lece)! Dai zugle (letze) ! 


Wir werden zur 
Bahn fahren. 


Pojedziemy na 
kolej. 


Pojedschemy na 
kolej ! 


Fabre vor meine | PrzyjedZprzedmoje | Pschyjedsch psched 


Wohnung vor! 


mieszkanie | 


moje mjeschkanje ! 


Morgen gegen Mit- | Jutro kolo poludnia | Jutro kolo poludnja 
tag wirft du mich przyjed2 po mnie pschyjedsch po 


auf der Bahn ab⸗ 
holen. 

Du wirſt in die 
Mühle fahren! 
Hafer ſchroten. 


na dworzec. 


Pojedziesz do 
miyna! 
Owies srötowaé. 


mnje nadwoschetz. 


Pojedschesch do 
miyna | 

Owijes schroto- 
watsch. 


mahlen. 


Hole 
Sand, Kies! 


ein Fuder Przywies fure 
| piasku, Zwiru ! 


mletsch. 


Pschywiesch furen 
piasku, schwiru ! 


Benennungen von Perſonen. 


Die Herrſchaft 
Der Herr 
Die — 
Die Kinder 

Der Sohn 

Die Tochter 

Der Inſpektor 
Der Schaffer 
Der Scheuerwärter 
Der Schäfer 

Der Hirt 

Das Geſinde 

Der Dienſtbote 
Der Knecht 

Die Magd 

Der Diener 

Der Kutſcher 

Der Arbeiter 

Die Arbeiterin 
Der Stellmacher 
Der Schmied 

Der Maurer 

Der Zimmermann 
Der Schloſſer 
Der Tiſchler 

Der Sattler 

Der Krämer 
Fahre den Wagen 
zum Stellmacher! 
Fahre den Wagen 
zum Schmied! 


panstwo 

pan 

pani 

dzieci 

syn 

cörka 

inspektor 
szafarz 
stodolny 
owezarz 
pasterz, pastucha 
czeladz 
czeladnik 
parobek 
dziewka 

sluga 

woznica 
robotnik 
robotnica 
kolodziej 

kowal 

mularz 

ciesla 

$lösarz 

stolarz 

siodlarz, rymarz 
kupiec 

Zawies wo do ko- 
lodzieja ! 
Zawies wöz do ko- 
Wala! 


panjstwo 

pann 

panji 

dschetschi 

ssyn 

zorka 

inspektor 
schaffasch 
stodolny 
owtschasch 
pastesch, pastucha 
tscheladsch 
tscheladnick 
parobeck 
dschewka 

sluga 

woschnitza 
robottnick 
robottnitza 
kolodschej 
kowall 

mulasch 
tscheschla 
schlossasch 
stolasch 
schodlasch, rymasch 
kupjetz 

Sawjesch wos do 
kolodscheja ! 
Sawjesch wos do 
kowalla ! 


Deutſch. 


Führe die Pferde 
beſchlagen! 
Trage das Kummt 
zum Sattler! 
Trage das Zaum⸗ 
zeug zum Sattler! 
Hole den Schloſſer! 


Rufe den Schäfer! 


Rufe den Scheuer⸗ 
wärter! 
Der Schaffer ſoll 
gleich zum Herrn 
kommen. 


Das Feld 

Der Acker 

Der Weg 

Der Steg 

Das Beet 

Der Anwand 
Die Furche 

Die Querfurche 
Die Erdſcholle 
Der Rain 

Der Kamm 
Das Tal 

Der Pflug 

Der Hackenpflug 
Die Eggen 

Die Walze 
Die Sämaſchine 


Die Krümmer 


Polniſch. 
Zaprowad2 konie 
do podkucia ! 
Zanies chomato do 
rymarza | 
Zanies uzde do ry- 
marza | 
Idz po Slösarza ! 


Zawolaj owczarzal 


Zawolaj stodol- 
nego | 
Szafarz ma zaraz do 


pana przyis£. 


Das Feld. 


pole 

rola 

droga 
Scieszka 
zagon 
uwrotnik 
brözda 
przecznica 
skiba, bryla 
miedza 
görka 
dolina, dolek 


plug 

radio (hok) 

brony 

walec i 
maszyna do siania 


krymra 
orac 


Ausſprache. 


Saprowadsch konje 
do podkutschia ! 
Sanjesch chomonto 
do rymascha I 
Sanjesch usden do 
rymascha ! 

Idsch po schlus- 
sascha ! 
Sawolaj owtscha- 

scha! 
Sawolaj stodolnego! 


Schaffasch ma saras 
do pana 
pschyischtsch. 


polle 

rolla 

droga 
schtscheschka 
sagon 
uwrotnick 
brosda 
pschetschnitza 
skiba, bryla 
mjedza 
gorka 
dollina, dolek 
plug 

radio (hok) 
brony 

walletz 
maschyna do 
schanja 
krymra 
oratsch 


Deutſch. 


Dünger fahren 
Dünger breiten 
Dünger einlegen 


Das Getreide 
Der Same 
Die Saat 
Der Weizen 
Der Roggen 
Die Gerſte 
Der Hofer 
Die Erbſen 
Die Wicke 
Der Klee 


Die Saubohnen 
Das Gemenge 
Die Seradella 
Der Raps 

Der Lein 

Der Mais 

Die Hirſe 

Das Heidekorn 
Die Kartoffeln 
Die Rüben 


Die Kohlrüben 
Das Kraut 
Die Mohrrüben 
Die Lupine 
Die Diſteln 
Die Quecken 
Das Unkraut 


Polniſch. 
| gn6j wozic 
gnöi trzasc 
gnoj zagrzebac 


Feldfrüchte. 


zborze 

nasienie 

siew 

przenica 

zyto 

jgczmien 

owies 

groch 

wika 

koniczyna, rosikon 


böb 
mieszanina 
zaradela 
rzep, raps 
len 
kukurydza 
proso 
oganka 
artofle 
rzepa, &wikla, bu- 
raki 
kulocha 
kapusta 
marchew 
lupina 
oset 
perz 
zielsko 


Ausſprache. 


gnoj woschitsch 
gnoj tschonschtsch 
gnoj sagschebatsch 


sbosche 
naschenje 
schew 
pschenitza 
schyto 
jentschmjenj 
owjes 
groch 
wicka 
konitschyna, roschi- 
konj 
bubb 
mjeschanina 
saradella 
schep, raps 
lenn 
kukurydza 
prosso 
— 
rtofle 
scheppa, tschwikla, 
buracki 
kullocha 
kapusta 
marchew 
lupina 
| ossett 
pesch 
schelsko 


Beſtellung des Feldes. 


Jor werdet den 
Dünger fahren. 
Vier Mädchen wer⸗ 
den den Dünger 
laden. | 


adern. pflügen 
ſtürzen, ſchälen 
eggen 

ſäen 

walzen 


Bedziecie gnöj Bendschetsche gnoj 

wozil, woschitsch. 

Cztery dziewczyny | Tschtery dschew- 

deda gnöj kla$e. | tschyny bendon 
| gnoj W yo 


podoratsch 
wlotschytsch 
schatsch 
walzowatsch 


podorac 
wiöczyc 
siac 
walcowac 


Deutſch. 

Zehn Weiber gehen 
den Dünger 
breiten. 

Drei Geſpanne 
(Züge) werden 
ackern. 

Du kannſt den 
Dünger einlegen. 

Ihr könnt den 
Dünger einlegen. 

Du ackerſt zu tief. 


Du ackerſt zu ſeicht. 
Breiter faſſen! 
Schmäler faſſen! 


Du fährſt das 
Roggenſtoppelfeld 
ſchälen. 

Ihr werdet das 
Haferſtoppelfeld 
ſtürzen. 

Du fährſt den 
Sturzacker eggen. 


Du kannſt den Kar⸗ 
toffelacker pflügen. 
Du kannſt hinter d. 
Pfluge die Kar⸗ 
toffeln klauben. 
Ihr könnt die 
Quecken zuſam⸗ 
menrechen. 

Ladet die Quecken 
auf den Wagen! 
Klaubt die Steine 

zuſammen! 
Morgen werden wir 
Weizen ſäen. 


— 


Polniſch. 
Dziesigt kobiet 


pöjda gnöj trzasc. 


Trzy zaprzagi (cugi) 
beda oral. 


Ty moiesz gnöj 
zagrzebac. 

Wy motecie gnöj 
zagrzebac. 

Ty orzesz za gle- 
boko. 
Tyorzeszzamialko. 


Biesz szersza skibg! 
Biesz warsza skibe! 


Pojedziesz rZysko 
(Sciernisko) po- 
dora. 
Bedziecie owsisko 
podora£. 


Pojedziesz podo- 
röwke wiöczy£! 


Moiesz kartoflisko 
oral. 

Mozesz za plugiem 
kartofle zbierac. 


Mozecie perz poz- 
grabowac. 


Pokladzeie perz na 
wöz! 
Pozbierajcie ka- 
mienie I 

Jutro bedziemy 
pszenice siac. 


Ausſprache. 
Dscheschentsch ko- 
bjet pojdon gnoi 
tschonschtsch. 
Tschy sapschongi 
(zugi) bendon 
oratsch. 
Ty moschesch gnuj 
sagschebatsch. 
Wy moschetsche 
„ 
y oschesch sa 
glenbocko. 
Ty oschesch sa 
mjalko. 
Bjesch scherschon 
skiben ! 
Bjesch wonsschon 
skiben ! 
Pojedschesch rsysko 
(schtschernisko) 
podoratsch. 
Bendschetsche ow- 
schisko podoratsch. 


Pojedschesch podo- 
ruwken wlo- 
tschytsch. 

Moschesch karto- 
flisko oratsch. 

Moschesch sa plug- 
jem kartofle sbje- 
ratsch. 

Moschetsche pesch 
posgrabowatsch. 


Pokladschtsche 

h na wus! 
Posbjerajtsche ka- 
mjenje I 
Jutro bendschemy 
pschenizen 
schatsch. 


Deutſch. 
Wir werdenRoggen 
uſw. ſäen. 
Nehmt acht Sack 
Roggen mit! 


Du wirſt die Ma⸗ 
ſchine lenken! 
Schütte Samen in 
die Maſchine! 
Jetzt könnt ihr ab⸗ 
eggen. 

Jetzt könnt ihr 
walzen. 

Zehn Leute gehen 
die Erdſchollen zer⸗ 
klopfen. 


Die Waſſerfurchen 
ziehen. 
Ihr geht Diſteln 
ſtechen. 


BE 


Polniſch. 
Bedziemy Zyto etc. 
Siac 
Weämijcie osiem 
miechöw Zyta! 


Bedziesz maszyn 
kierowal ! 52 85 
Wsyp nasienia do 
maszyny | 

Teraz mo2ecie po- 
wlöczy& 

Teraz motzecie wal- 
cowal. 

Dziesig€ ludzi pöj- 
da skiby (bryly, 
gruzly) trzaskac 
(ttuc) 

Przecznice prze- 
oral. 

Pöjdziecie oset wy- 
rzynaé. 


Ausſprache. 
Bendschemy schytto 
etc. schatsch. 
Weschmijtsche 
oschem mjechuw 
schytta. 
Bendschesch ma- 
schynen kjerowal! 
Wssyp naschenja do 
maschyny ! 
Teras moschetsche 
owlutschytsch. 
eras moschetsche 
walzowatsch 
Dscheschentsch 
ludschi pojdon 
skibı (bryly,grusiy) 
tschaskatsch (tluz). 
Pschetschnitze 
pscheoratsch. 
Pojdschetsche ossett 
wyschynatsch. 


Die Ernte 


Ihr gebt den Raps ſchneiden. 
br geht den Raps binden. 
br gebt den Raps aufftellen 

Wir werden den Raps einfahren. 

Der 1 iſt ſchon reif. 

Nächſte Woche werden wir den 
Roggen mähen. 

Zehn Mann geben Roggen 
mähen. 

Zehn Weiber gehen abraffen. 


Vier Weiber werden die Garben 
in Puppen ſtellen. 
orgen werden wir die Gerſte 
mähen. 
Nachmittag geht ihr die Gerſte 
wenden. 


— Tniwo. 


Pojdziecie raps 236. 
Pöjdziecie raps wiazac. 
Pojdziecie raps postawiad. 
Bedziemy raps wozie, 

Zyto juz jest dostale. 
Przysziy tydzien bedziemy 
2yto siec. 


Dꝛiesiec chlopöw pojda 2yto 
iet 


Dꝛiesiec kobiet pöjdg od- 
dierac. 

Cztery kobiety pojda snopki 
w kupki stawiac. 

Jutro bedziemy jeczmien sie£. 


Popotudniu pöjdziecie jecz- 
mien przewracac. 


Wenn der Tau weg iſt, geht Jak rosa oschnie, nöjdziecie 
ihr die Gerſte binden. jeczmien wigzae. 

Nehmt fünfzehn Schock Stroh | Wezmijcie (wezcie) pietnascie 
ſeile mit! ı köp powrösol ze Soba! 
Du kannſt die Strohſeile legen. Ty mozesz powrösta klasc. 
Macht größere Garben | Robcie wieksze snopy I 
Macht kleinere Garben | Röbcie mniejsze snopy ! 
Ihr müßt die Garben feſter Musicie snopy mocniej wig- 
binden! | za6ı 

Macht die Leiterwagen zurecht! Naszykujcie wozy w drabiachl 
Heute werden wir den Weizen | Dzisiaj bedziemy pszenice 
einfahren. Wozié. 

Du wirſt auf dem Wagen laden, Bedziesz na wozie uktadat. 
Du wirſt die Garben auf den Bedziezz snopy (snopki) na 
Wagen reichen. wöz podawal. 

Du kannſt weiterfahren. Mozesz pojezdtac. 


Das Getreideabladen in der Scheune. 


Das Getreide wurfen — zborze 
Wiaé. ; 
Das Getreide ſieben — zborze 
przesiewac. 

Die Pleuder — maszyna do 
wiania. 

Die Faje — fajak. 

Ihr werdet mit den Dreſch⸗ 
flegeln dreſchen. 

Wir brauchen Stroh zu Stroh⸗ 
ſeilen. 

Wir werden mit der Maſchine 


dreſchen. 

Du kannſt in die Maſchine ein⸗ 
legen. 

Du wirſt die Garben aufbinden. 


Du wirſt das Sroh wegrechen. 


Das Sieb — sito, przetak. 
Das Langſtroh — dluga stoma 
| (ociepka). 

| Das Krummſtroh — drobnik. 
Das Kurzfutter — zgrabki. 
Die Spreu — vo 

Der Staub — proch. 
Bedziecie cepami miöcic. 


Potrzebujemy slomy na pow- 
rösla 
Bedziemy maszyna miöcic. 


Ty mozesz do maszyny tkac. 


Ty bedziesz snopy rozwig- 

| zowal. 

Ty bedziesz stome odgra- 
bowal. 


Das Tor — wrota. 

Die Tenne — gumno. 

Der Banien — sasiek. 

Die Balken — pietr (beiki). 

Mach das Tor auf! 

Mach das Tor zu! 

Fahre auf die Tenne! 

Fahre weiter! 

Steige auf den Wagen! 

Steige auf die Balken! 

Steige in den Banſen! 

Du wirſt im Banſen altern. 

Du wirſt die Garben weiter⸗ 
reichen. 

Steige auf der Leiter hinauf! 

Steige auf der Leiter herunter! 

Den Wagen abhalmen! 

Die Plaue ausſchütteln! 

Fahre hinaus! 


Die Gabel — widly. 
Die Leiter — drabina. 
aufladen — klasé. 
abladen — skladac. 
Otwörz wrotal 
Zamknij wrota ! 

| Wied2 na gumno ! 
Pojed2 dalej ! 


Wlez na pietr (belki)! 
Wiez do sasieka ! 
Ty bedziesz w sasieku ukladal. 


Ty bedziesz snopy podawal. 
1 


| Wlez na wöz! 


WieZ po drabinie ! 
Zlet po drabinie ! 
Wöz obra&! 
Plachtg wytrzasng£ ! 
| Wyjedz 2 wozem 


Dreſchen — mlöcic. 


Der Dreſchflegel — cep. 
Die Dreſchmaſchine — mlockar- 
nia (maszyna do miöcenia). 


Der Rechen — grabie. 
Die Wurfſchaufel —wieſaczka. 
Der Beſen — miotta. 


Du kannſt das Stroh binden. Ty mozesz stome wigzac. 
hr könnt das Stroh binden. Wy mozecie stomg wigzat. 
u kannſt das Kurzfutter binden. MoZesz zgrabki wiaza£. 

Wir werden das Getreide pleu- | Bedziemy zborze wiaé. 
dern. 

Tragt die Spreu auf den Boden! Zaniescie plewy na görg ! 

Tragt das Getreide auf den Zaniescie zborze na sypalnig ! 
Schüttboden! 

Du kannſt das Getreide auf Mozesz zborze na sypalni 
dem Schüttboden umſtechen przemieszaé. 

(umſchaufeln). 

Morgen werden wir die Ma⸗ Jutro zaprowadzimy maszyne 
ſchine auf die Feldſcheune do polnej stodoly. 
rücken. | 

Mach die Tenne rein! |Zamiee umno. 


Die Kartoffeln — Kkartofle, ziemniaki, perki. 


Morgen werden wir Kartoffeln Jutro bedziemy kartofle 
legen. Sadzié. 

Du wirſt die Kartoffeln eggen. | Pojedziesz kartofle wioczyc. 

32 wirft die Kartoffeln be⸗ Pojedzieszkartofle oborowac. 
ahren. 

Nächſte Woche werden wir die Przysziy tydzien bedziemy 
Kartoffeln herausnehmen. | kartofle kopac. 


Eat 


Nehmt die Kartoffelkörbe mit! 
Du wirft die Kartoffeln auf⸗ 
ruhren! 

. die Kartoffeln in den 


n! 

Schültet die Kartoffeln auf den 
aufen! 

Ihr müßt die Kartoffeln gut 

klauben! 

Dieſes Fuder kommt in den 


Keller. 

Dieſes Fuder kommt in die 
Miete. 

Bedecket die Miete mit Stroh! 
Bedecket die Miete mit Erde! 
1 die Mieten gut zu⸗ 


Ihr werdet die Kartoffeln in 
die Brennerei fahren. 

Ihr werdet die Kartoffeln au 
den Bahnhof fahren. 


Wezmijcie koszyki ze sobg ! 
Ty bedziesz kartofle wyoro- 
Was! 

Wysypcie kartofle do kary ! 


Wysypcie kartofle na kupket 


Musicie kartofle dobrze poz- 
biera£ | 

Ta fura przyjdzie do piwnicy 
(sklepu). 

Ta fura przyjdzie do brogu. 


Przykryicie brög soma! 
Przykryjcie brög ziemig ! 
er brogi dobrze przy- 
kryc ! 
Powieziecie kartofle do go- 
rzelni. 
Powieziecie kartofle na ban- 
hof (dworzec). 


Die Rüben — rzepa, ewikla, buraki, 


Die Rüben drillen (ſäen). 

Die Rüben behacken. 

Du mußt tiefer hacken. 

Du mußt flacher hacken. 

Nicht ſo dicht an die Rüben 
hacken. 

Die Rüben nicht zudecken. 

Die Rüben verziehen (verein⸗ 


zeln.) 

Die Rüben befahren. 

Die Rüben jäten. 

Die Rüben pflanzen. 

Die Rüben herausnehmen. 
Die Rüben beſſer abklopfen. 
Die Rüben abkuppen (be⸗ 
ſchneiden). 

Mach größere Köpfe! 

Mach kleinere Köpfe! 


Rzepg (Cwikle, buraki) siad. 
Rzepg okopowac. 

Musisz giebiei kopac. 
Musisz mialko kopac. 

Nie tak blisko przy rzepie 
kopac. 

Rzepe nie zasypa£. 

Rzepg przerywac. 


Rzepg oborowa£. 
Rzepg plec. 

Rzepg sadzic. 

Rzepg wyrywad 
Rzede lep oklepac. 
Rzepe obrzyna£. 


Rob wieksze glabie ! 
Rob mniejsze glabie ! 


Tragt die Blätter zu Haufen! 
Ladet er Blätter auf ben 
Wagen! 

Tragt die Rüben in Mieten! 
Deckt die Mieten zu! 


Das Heu 
Die Wieſe — laka. 
Das Gras — trawa. 
Die Senſe — kosa, 
Der Mäher — kosnik. 
Der Rechen — gradie. 


* gehen die Wieſen 
* 3 gehen das Heu 
ab geht ihr zum Heu. 


Die Schwaden zerſtreuen. 
Das Heu wenden. 
Das Heu in kleine Haufen 


SE deu in große Haufen 


ppen. 

Ihr könnt das Heu in Schuben 
zerſtreuen. 

Ihr tönnt das Heu noch ein⸗ 
mal wenden. 

Wir werden das Heu einfahren. 
Du kannſt auf dem Wagen laden. 
Du kannſt das Heu (auf den 
Wagen hinaufreichen) gabeln. 
Du mußt breiter laden. 

Du mußt höher laden. 

Zieht den Wieſenbaum feſt an! 
Recht das Fuder gut ab! 
Recht die Wieſe rein ab! 


Geh auf den Heuboden das Heu 
abnehmen! 


Kladzcie nac (li$cie) na kupkil 
Pokladeie nac na wöz | 


Kladzcie 9 do brogöw! 
Przykryjcie brogi! 


— siano. 


Der Leiterwagen — wöz 

wdrabiach. 

Der Wieſenbaum — powaz. 
e Kette — lancuch. 

Der Strick — powröz. 

Die Heugabel — widty do 

siana 

Siedem chlopöw (kosniköw) 

pöjdg laki sie. 

3 kobiet pojda siano 


su 
Popoludniu pöjdziecie do 
siana. 

Pokosy porostrzasa£. 

Siano przewracat. 

Siano do kupköw zgrabic. 


Siano do kupöw 2grabic. 


Mo2ecie siano na kopiska 
porostrzasad 

Mozecie siano jeszeze raz 
przewröcit. 

Bedziemy siano wozil. 

Ty mozesz na wozie uklada£. 

Ty mozesz siano na wöz po- 
dawal. 

Musisz szerz&j uklada£. 

— zei ukladac. 
rzyciggcie powaz mocno! 

8 dorze furg I 

De rau siano dobrze 


Wies us na gore siano odbierac! 


Steig auf das Fuder das Heu WleZ na furg siano skladao! 
abladen. 


8 | 
Geh auf die Wieſe die Gräben Idz na lake przekopy wy- 


ausputzen! 


wurfs haufen zerſtreuen! 


} a ? czyscic. 
Geh auf die Wieſe die Maul⸗ Id na lake kretowiska po- 


rostrzasac l 


Ihr werdet die Jauche auf die Bedziecie gnojöwke na lake 


Wieſe fahren. 


wozic. 


Namen der Bäume, Jahreszeiten, Witterung. 


Deutſch. 
Der Wald (Nadel⸗ 


bolz) | 
Der Wald (Laube! 


holz) 
Der Förſter 
Der Baum 
Die Eiche 
Die Kiefer 
Die Buche 
Die Tanne 
Die Fichte 
Die Haſelnuß 
Die Erle 
Die Linde 
Die Eſche 
Der Garten 
Der Birnbaum 
Der Apfelbaum 
Der Pflaumbaum 
Der Kirſchbaum 
Die Pappel 
Die Weide 
Die Jagd 
Der Jäger 
Der Teich 
Der See 
Der Frühling 
Der Sommer 
Der Herbſt 
Der Winter 


Polniſch. 
bor 


as 
borowy 

drzewo 
dab 
| sosna 

buk 
jodta 
Swierk 
orzech laskowy 
olsza 
lipa 
jesion 
ogröd 

sza 

jablon 
Sliwka 
wisnia 
topol 
wierzba 
polowanie 
mysliwy 
staw 
jezioro 
wiosna 
lato 
jesien 
zima 


Der Norden 
Der Süden 


pomoc 
poludnie 


Ausſprache. 
bur 


| las 


| borowy 
dschewo 
domb 
ssossna 

| buk 

| jodla 
schwjerk 
oschech lasskowy 
olscha 
lipa 

jeschjon 
ogrud 

gruscha 

jablon 

schliwka 

wischnja 

topull 

| wieschba 
polowanje 
myschliwy 
staw 
ieschjoro 
wiossna 
lato 
jeschjen 

| schima 
pulnoz 
poludnje 


Deutſch. 
Der Oſten 
Der Weſten 
Der Regen 
Der Schnee 
Der Hagel 


gt 
Polniſch. 


| wschöd 

ꝛzachod 
deszcz 
snieg 
grad 


Der Tau rosa 


Der Nebel 
Das Wetter 


mgla 
powietrze 


Ausſprache. 


wsschud 

sachud 

deschtsch 

schnjeg 
grad 
rossa 
mgla 

| powjetsche 


Alphabetiſches Verzeichnis der wichtigſten Wörter. 


A. 
Aas Scierw 
abarbeiten odrobic 
abeggen powlöczyc 
Abend wieczör 
Abendbrotwieczerza 
abfahren odjechac 
abfegen omiesc 
abfüttern napasé, 
nafutrowac 
abgeben oddac 
abgeben odchodziẽ 
abgewöhnen odu- 
cıyc | 
abklauben pozbièrac 
abköpfen obeinac, 
obrzynac 
abladen zlozyé, 
skladac 
ablaſſen spuscic 
abmähen posiec 
abmeſſen odmierzyc 
abnehmen odebrac, 
zdejmowa& | 
abpflüden obry was 
abputzen oczyScic 
abraffen odbièrac 
abrechnen poracho- 
wa sie 
abreißen urwac, 
oderwac 


abſchneiden utznae 
Abtritt wychodek 
abwaſchen umye 
abwickeln odwinaé 
Achſe os 

Achſel ramie 
Achtung bacznosc 


3 bacznosc 
da 


Ader rola 

ackern orac 

Ahre klös, klösek 
alle wszyscy 
alles Wszystko 
allein sam 

alt stary- a- e 
anbinden uwiazac 


anſchrauben przy- 
$rubowa& 
anſehen obejrze& 
anſpannenzaprzagac 
anſtrengen doktadac 


sig 

Antwort odpowiedz 

antworten odpowie- 
dziec 


Anwand uwrotnik 
Apfel jablko 
Apfelbaum jablon 
Apotheke apteka 
April kwiecien 
Arbeit robota, praca 
arbeiten robié, pra- 
cowac 
Arbeiter robotnik 


andermal na inny taz Arbeitstag dzien ro- 


anders inaczej 
Anfang poczatek 
anfangen napoczac 
anfaſſen uchwycic 
Angſt strach 
anhängen uwiesic 
ankommen przy- 
chodzie 

anlegen (im Ofen) 


| przylozyc 


botny 

Arzt lekarz 

Aſche popiöl 

Aſt gala 
aufbewahren scho- 
wa 


aufhängen powiesic 
aufheben podniesé, 
schowae 
aufhören przestac 


anmelden zameldo- aufladen nakladac 


was 


aufleſen 2bierac 


NE 


aufmachen otworzyé] Auszahlung wyplatalbejtrafen skarac 
aufpaſſen uwazad Axt siekiera Betrug oszukanstwo 
aufſammeln pozbié- B. Bett loꝛkOo 

rac Bahn kolej bewerfen obrzucic, 
Aufſeher dozörca bald zaraz obciepac 

aufwärts do göry Balten belki pl. bezahlen zaplacié 
aufzählen naliczy& Banſen sasiek biegen 2giaé 
Auguſt sierpien bauen budowac Biene pszczola 
ausbeſſern naprawic/ Baum drzewo Bienenitodul,köszka 
ausbreiten rozpo$- beaufſichtigen dozo- Bier piwo 

cièrac rowaeẽ 
ausbürften wyche- bedecken przykrye Birke brzoza 
dorzy6 bedienen uslugiwad Birne gruszka 
ausdreſchen wymiö- bedürfen potrze- Birnbaum grusza 
eic bowaeẽ Bitte prosba 
auseinandernehmen |beeilen uwijad sie bitien prosie 
rozebra& beendigendokonczyéſ Blatt lis, listek 
ausfegen wymiesé Beet grzeda, zagon bleiben zcstac 
ausfreſſen wyzrec befahren objechac, blind slepy-a-e 
ausgeben wydac oborac blühen kwitnge 
ausgießen wylac Befehl rozkaz Blüte kwicie 
ausgleichen wyröw-|befeblen rozkazac, Blume kwiat 

nac rozkazowac Blumenkohl kalafior 
ausgraben wykopac] be hacken okopac, Boden ziemia (Acker) 
aushelfen dopomòdzſ okopowa& Boden göra (im 
austehrenwymiatac, beißen gry2d Haufe) 

zamiatac bekommen dostaé Bohne fasola 

aus kommen starezyé berechnen poracho- borgen poZyczac 
auslöſchen zagasit | wa böſe ziy-a-e 
ausmiſten gnöj wy-|bereuen Zzalowae Bosheit zlosc 
rzucie Berg göra Bote poslaniec 
ausrechnen wyra- beſchlagen okue Böttcher bednarz 
chowa& beſchmutzen pobru- Brachacker ugör 
ausreißen wyrwad, | dzie Branntwein gorzal- 
uciec beſchneidenobrzynac] ka, wödka 
ausruhen odpoczac beſehen ogladac brauchen potrze- 
ausſchütten wysué Beſen miotla bowa& 
außen zewnatrz beſoffen pijany-a-e Brauerei browar 
ausſpannen wy- Beipannuna zaprzag Braunkohl jarmuz 
przadz beſſer lepiej brechen lamae 
auswaſchen wymyc beſſern poprawie breit szeroko 
auswinden wykreci£| beſtellen obstalowa£| Dünger breiten gnöj 
auszahlen wyptacici bejtimmennaznaczye| trzase 


billig tani-ia-ie, tanio, 


ae 


breiten rozposcièrac darin w tem dünn cienki 
brennen palic das (dieſes) to rzadki- a-· 
Brennerei palarnia, dauern trwae durchfahren prze- 
gorzelnia dazu do tego jechac 
Brett deska Dezember grudzien Durchgang przechöd 
Brief list, pismo Decke koldra ‚ |burdlafjen prze- 
bringen przyniese |Deichiel dyszel, loje| puscie 
Brot chleb dein twöj, twoja durchſchneiden 
Brücke most twoje przerznac 
brüllen ryczec denken myslec durchziehen prze- 
Brunnen studnia der (dieſer) ten eiagnac 
Buch ksigzka deutlich wyraznie dürfen mödz 
Buchweizen tatarka, dicht gesto dürr suchy-a-e 
poganka Dieb zlodziej Durſt pragnienie 
bücken schylic sie dienen sluzyc Dutzend tuzin 
Bulle byk Diener sluga E. 5 
Bürde brzemie Dienſt sluzba Eber kiernoz, kie- 
Bürſte szezotka Dienſtag wtorek droz 
Buſch krzak, kierz Dienſtmagddziewkaſ Egge brona 
Butter maslo Ding rzecz eggen wioczyẽ 
Buttermilch maslan- Diſtel oset Ei jaje 
ka Doktor doktör Eiche dab 
C. Dohle kawka eilen spieszyc, 
Centner centnar Donner grzmot scigac 
Chauſſee szosa donnern grzmiet Eimer wiadro, we- 
Cigarre cygar, Donnerstag borek . 
Tabak tytun ezwartek einfahren wjechad 
Cylinder cylinder Dorf wies Roggen einfahren 
D. dort tam zyto wozie 
dabei przytem Draht dröt Einfahrt wjazd 
Dach dac draußen na dworze Eingang wchöd 
dahin tam Dreck göwno bloto eingießen nalac 
Damm grobla drehen obtacac einkaufen nakupie 
Dampfmaſchine ma- dreſchen mlöcie einlegen (in die Ma⸗ 
szyna parowa Dreſchflegel cep ſchine) Wkladac, 
danken dziekowac Dreſchmaſchine tkae 
bedanken podzie- | miöckarnia einmal jeden raz 
kowae drillen, ſäen siaé einpadenzapakowat 
dann potem drücken przyciskac einpflanzen wsadzie 
dängeln, die Senſe, dumm glupi-a-e einregnen zaciekac 
klepac, kose düngen gneic einſchließenzamknac 
Dängelfüßchen Dünger gnöi einſchmieren posma- 
babka dunkel ciemno rowac 


SHRGRT 


einſchreibeu zapisac es (dieſes) to, ono Ferkel prosie 
einwickeln zawingé Eſche jesion fern daleko 
einzeln pojedynczy Eſel osiel ſertig gotowy 
Eis ld eſſen jest Fett tluszez 
Eiſen Zelazo Eſſen jadto feucht wilgotny-a-e 
Eiſenbayn koléj Eſſig ocet Feuer ogien 
Ende koniec etwas nieco, troche Fichte Swierk 
endigen skonezyé ſeuch was finden znalesé 
Ente kaczka Eule sowa Finger palec 
entgegen naprze- Euter wymie finfter ciemno 
eiw ko F. Fiſch ryba 
enthalten wstrzy mac Fabrik fabryka flach plaski 

sie fähig zdatny-a-e Flachs len 
entlaſſen puscic, fahren wozié, wieze, Flamme plomien 
odeslac jechac Flaſche flasza, 
entſchädigen wyna- Faje fajak butelka 

grodziè fallen Base, padng& Siegel cep 
entſcheiden rozsadzie| falſch falszywy-a-e Fleiſch migso 
entſchuldigen wymö- fangen lapac, Fleiſcher masarz, 
wie sig chwyeie rzeZnik 
Erbſe groch Faſan bazant fleißig pilny- a- e 


Erdbeere poziomka Fat beczka, kloda Flieder bez 


Erde ziemia faſſen chwyeie liege mucha 
Erdſcholle skiba faul zgnity, leniwy fliegen latac, leciec 
erfahren dowiedziecſ Faulenzer leniwiec, fließen ciec 

sie prozniak Floh pchla 
erhalten dostac, faulenzenproznowac fluchen klac 
otrzymac Faulheit lenistwo Flügel skrzydto 
erheben podzwignaeſ Fauſt piesc Flur sien 

erkennen poznacé bruar luty Fluß rzeka 
erklären Wylozyé der piöro 6 
erlauben pozwolie Federn im Bett olgen, gehorchen 
Erle olsza pierze slucha& 
ermahnen napo- fehlen brakowad folgſam posluszny 
minae feiern $wietowad fordern Zadac 
Ernte Zniwo Feiertag $wieto Forſt las bor 
ernten Zniw/owaẽ ile pilnik Förſter lesniezy 
Erntewagen zniwyny Feind nieprzyjaciel fort precz 

wöz Id pole fortgehen precz isc, 
erreichen dosigdz Feldarbeit robota odejse 
erſchlagen zabic w polu fortjagen — 2 
ertragen uniese e dzwono fortlaufen uciec 
erwürgen zadusie enſter okno Frage pytanie 


fragen pytac sig 

Fraß zarcie 

Frau pani, kobieta 

Fräulein panna 

frei wolny 

Freitag pigtek 

freiwillig dobro- 
wolnie 

freſſen rec 

Freude radosc 

fich freuen radowad 
8 

Freund przyjaciel 

Friede poköj 

friſch Swiezy-a-e 

Froſch zaba 

Froſt mröz 

früh rano 

Frühling wiosna 

Frühſtück sniadanie 

früßftüden $niadad 


Fuchs lis 
der fura 
hlen ezuc 


Fuhre fura a 
führen prowadzié 
uhrmann wornica 
Fase brözda 
Furcht bojaen 
fürchten das sie 
Fuß noga, stopa 
Fußboden podloga 
Fußlappen onuczka 
Fußſteig scieszka 
Futter karm, pasza 


füttern karmic, past, 


futrowac 
Futterſchwinge 
opalka 
6. 


Gabel (Eßgabel) 
widelec 


Gabel widty = gewöhnlich zwyczaj- 
Gang bieg, chöd, | nie 

chodnik reg — 
Gans iebel szcz 
De — ießen lac, podlewac 
Garbe snop, snopek Gießkanne pole- 
Garten ogröd waczka g 
Gärtner ogrodnik |@ift trucizna, jad 
Gebäude budynek giftig jadowity-a-e 
eben dad Gips gips 

efäß naczynie Glas szklo 


gegenüber naprze- glatt gladki 


ciwko glauben wierzyc 
gehen ise, chodzic gleich röwny-a-e 
ehorchen Juchac gleich (ſofort) zaraz 
eländer porecz gleichen row nac 
Geld pienigdze Gott Bög 
Gemenge Gottes dienſt nabo- 
mieszanina Zenstwo 
Gemüſe warzywo gottlos bezbozny-a- e 
genau akuratnie raben kopac, ryc 
Genick kark raben przekop 
genug dosyé, dose Grabſcheit rydel 
gerade prosto Gras trawa 
gerne 8 Graupe krupy 
Gerſte jgczmien Grenze granica 
geſchickt zdatny-a-e Gries gryz 
Geſchirr naczynie, grob gruby-a-e 
sprzet, szory groß wielki-a-ie 
geſchwind predko, Grube döl 
szybko Grummet potraw 
Geſinde czeladz, grün zielony-a-e 
czeladka — drowie 
eipann zaprzag, e kasza 
_ N Gurke ogörek 
geſund zdrowy-a-e Gurt pas 
Getränk napo] gut dobrze 
Getreide zboze * 
Gewächs roslina b 
Gewalt gwalt Haar wios 
Gewicht waga haben miee 
gewöhnen przyzwy- Hacke motyka. 
ezaic kopyka 


ER HEN 


hacken rabac (mit [helfen pomagac, herunterfallen spasé 
der Axt) pomödz herunterlaſſen 
hacken kopac (mit Hemd koszula spuscie 
Per —.— * — 5 ogier ae 
adenpflug radio Henke 0 2dia 
9 8 kura herunterſteigen zleze 
afer owies berauffteigen wlere terw 
Haferſtroh owsianka rn wy- — weg 
el grad jec Heu siano 
Jahn 1 kokot, 8 se Aa powas 
kur heraueführen wy- Heuboden sianna 
Haken hak ee W gora 
Ifter uzdzienie erausge abel sianne 

5 e eo ori beraußjagen wype- 9 el sian 
Hals szyja berauslaſſen wy- e "7 . were 
halten trzyma& heute dzis, dzisia 
dzierzet SE ti el bier tu a f 
Hammel skop — Nef bierher tutaj 
Hammer mlotek wyrwae Hilfe pomoc 
Dand reka herausſchneiden wy- hinauf do göry 


Handgeld zadawek rzynad, wyrznge binaufziehen weiag- 


Handtuch recznik heraus wys | nad 
Handvoll garsé 3 I hinaus na dwör 
Hanf konöp heraustragen wyno-| bineinfgiitten wsy- 
hängen wisiec sic, wyniese pac 
hart twardy-a- e herauswerſen wy- |binführen zapro- 
Haſe zajac rzucie ers: 1 a 
Haſpe zawiasa rausziehen wy- bingehen isé, pojsc, 
Häßtid) szpetny, eigen zajse 5 
brzydki berbringenprzyniesc| hinkommen przyjsc 
hauen bie Herbſt jesien hinlegen polozyc 
Haufen kupa, kupka Herde trzoda binſchicken poslac 
Haus dom hereinführen wpro- Hinterſuß tylna noga 
Hausflur sien wadzie hintragen zaniese 
Haut sköra bereinfallen wpase Hirſch jelen 
heben däwigac Hering sledz Hirfe proso 
Hecht szezupak hertommen przyisc Hirſegrütze jagly 
Hederich rzepnica Herr pan, junger — Hirt pasterz 
Heidekorn tatarka, panicz Hitze skwar, upal 
poganka Herrſchaft panstwo doch wysoki-a-ie 
heilen lèeczyc herrufen zawolac wysoko 
heizen palic herunter na do! Hof dwör 


SE 


Hofraumdwörek,po-| irren mylié sie Käſe ser 
dwörek, dworzisko Irrtum omylka Käfer sernik 
holen isé po co, J 0). Kaſſe kasa 
przyniesc ja tak, tak jest Kaſtanie kasztan 
Holz drzewo Jagd polowanie, gon Kaſten skrzynia 
Honig miöd n Käſtchen skrzynka 
Hopfen chmiel 3 er mysliwiec pudelko 
hören siyszec ahr rok, Jahre lata Kater kot 
Horn rog Januar styczen Katze kotka 
Hörnchen rötek jäten plec, plewna£ kauen zué 
Horniß szerszen jeder kazdy-a-e kaufen kupié 
Hofe portki, spodnieſ jemand kto Kaufladen sklep 
Huf kopyto jetzt teraz Kaufmann kupiec 
Hufeiſen podkowa Joch jarzmo kehren zamiatad, 
Hügel görka ude 2yd zamiesé 
Huhn kura, kurcze Juli lipiec Kehricht smiecie 
Hühnerſtall kurnik jung mlody-a-e Keil klin 
Hummel trzmiel Junge chlopiec feiner zaden 
Hund pies — 2 panna Kelle kielnia 
Hündin suka uni czerwiec Keller piwnica, sælep 
Hunger glöd K. kennen znac 
Hut kapelusz, czapkaſ Raffee kaw Kern ziarno 
hüten past, strzedz Kalb ciele Kerze Swieca 
Hypothek hipoteka Kalbe jalowica Keſſel kociot 
— talben cielic sie Kette lancuch 
ich ja Kalk wapno Kiefer sosna 
Igel jez taltzimny-a-e,zimno| Kies Zwir, szezerk 
ihm jemu, mu Kälte zima Kind dziecko 
ihn jego. go Kamin kominek Kirche kosciöt 
ihnen im Kamm grzebien Kirchhof emetarz 
ihr jej Kammer komora Kirſche ſüße teresnia 
ihr! wy! Kaninchen krölik Kirſche ſaure wisnia 
Iltis tchörz Kanne konew Kiſte skrzynia,pudto 
immer zawsze, Kanzlei kanclarya Klafter siag 
zawdy kappen Heu siano do Klage skarga 
impfen szcz&pie kupköw z grabic klagen skarzy& 
in do Karpfen karp ſich beklagen 
Indelt, Inlett Karre kala, kara uskarzac sie 
poszwa Kartäſche kartacz Klammer klamra 
innen wewnatz Karte karta Klappe klapka 
Inſelt, Talg 16i Kartoffel kartofel klar jasny, ezysty 
Invalide inwalida Kartoffeln kartofle, Hauben zbierae 
inwendig wewnatrz | ziemniaki, perki Klaue kopyto 
4 


kleben lepie 


Klee koniczyna, ro- fommen DER, 


sikon 


0 — 
Kolik kolka Krummſtroh drobnik 
Kübel kubel 

Küche kuchnia 


Kleid suknia, szata — mud, umieè Kuchen kolacz, placek 
kufa 


Kleidung odziez, 
ubiör 


Kleie otreby, osypka| obrzynad 


klein maly-a-e 
tlettern wlazie 
Klinge, Schneide 
ostrze 
Klingel dzwonek 
klingeln dzwonid 
Klinke klamka 
klopfen pukac 
Kloß, eldtloßz bryla 
Mehlkloß kluska 
Kloſter klasztor 
Bd 

g madry-a-e 
Knabe chlopiec 
Knebel knebel 
Knecht parobek, 
pacholek 
Kneipe karczma 
Knie kolano 
knieen kleczed 
erg czosnek 
Knochen kose 
Knopf guzik 
Knörich czerwiec 


Knoſpe paczek;oczko grebs rak 


Knoten werel 
Koch kucharz 
kochen warzye 
Köchin kucharka 
Koffer — 
Kohle En 
Kohlrabi kalarepa 
Kohlrübe brukiew, 
kulocha 
Kohlſtrunk glabik 
Kolben kolba 


Kopf glowa 

koppen, die Rüben Kugel kula 

krowa 

Korb kosz Kuhkalb jalöwka 

Körbchen koszyk fühl chlödny-a-e, 

Korn ziarno, ziarnko| chlödno 

Korn (Roggen) Zyto — 4 krowski 

Körper cialo hlew 

Koft strawa Kümmel kminek 

koſten, die Speiſe Kumt chomato 

Skosztowac Kürbis bania, korbal 

* (Geld, koszto- kurz krötki-a-ie 
Kutſche kareta, 

— die koszta | bryczka 

Kot bloto, göwno Kutſcher many 


Kraft sita, moc A 
kräftig silny, Lache Kaluza 
mocny-a- e lachen smiac sie 
Krähe wrona Lade lada, skrzynia 
krähen piac Laden sklep 
Kralle pazur laden klas6, ladowae 
krank chory-a-e Ladung ladunek 
Krankheit choroba Lager sklad 
Kranz wieniec lahm kulawy-a-e 
kratzen dra lahmen kulawiec 
Kraut (Weißkohl) ka- Lamm jagnie 

sta Lampe lampa 
Land ziemia, rola, 
Kreide kreda 
Kreis kolo darz 
gos- 


grunt 
Landwirt gos 
krepieren zdechng& 2 
Kreuz krzyz 

kreuzweiſe na krzy2 lang Brei ie 


kriechen lazic 


lange diu 
ln ea — 


langſam powol- 
ny-a-e, powoli 

gare 405. koryto Lärchenbaum 

Krug dzbanek modrzen 


krumm krzywy-a-e Lärm wrzask 
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lärmen wrzeszezeé Lerche skowronek 


laſſen zostawic 
Laſt ciezar 
Laterne latarnia 
Latte lata, zerdz 
lau letni-ia-ie 
Laub liscie 

laufen biezec 
Laus wesz 

laut glosno 

läuten dzwonié 
leben 256 

erk zycie 
lebendig Zywy-a-e 
leden I las 

Leder sköra 

leer prözny-a- e 
legen klasc, polozy& 
Rehm glina 

Lehne podpora, po- 
reez 

Leib cialo 

Leiche trup 

leicht leki-a-ie, leko 
leiden eierpiec 
leihen pozyczac 
Leim Klei 

Lein len 

Leine lina 

Leinkuchen makuch 

Leinöl olej Iniany 

Leinſame siemig 
Iniane 

Leinwand plötno 
leife po eichu 
Leiſte listwa 
Leiter drabina 

Leiterſproſſe 
szczebel 
Nc drabny 
wor 

lenken kierowad 


Lenkriemen lejce 


lernen uezyé sie 
leſen ezytac 
leuchten swiecie 
Leuchter swiecznik 
Leute ludzie 
Licht Swiatlo 
lieben lubié, mito- 
wat, kochac 
liederlich nicpotem 
liegen leze& 
Linde lipa 
Linie linia 
linker lewy-a-e 
links na lewo 
Linſen soczewica 
Lippe warga 
Liste lista, spis 
loben pochwalié 
Loch dziura, dot 
Löffel Iyika 
Lohn zaplata, myto 
Lolch kakol 
löſchen gasic 
löſen rozwigza6 
loslaſſen spuscié 
losmachen odwigzac 
losreißen urwae 
Lücke luka 
Luft powietrze 
Lüge klamstwo 
lügen klamaé, Igac 
Lügner klamca 
Lump galgan 
Lunge pluca 
Luſt chec 
luſtig wesoly-a-e 
M. 
machen zrobié, 
czynic 


Mäbchendziewezyna 
Made mol, robak 


Magd dziewka 
Magen zolgdek 
mager chudy-a-e 
mähen siec 
Mäher kosnik 
mahlen mile&c 
Mahlzeit objad - jadlo 
Mähne grzywa 
mahnen upöminad 
Mai maj 
Maikäfer chrab 
Mais maiz, kuku 
rydza 
manchmal niekiedy 
Mandel medel 
Mann chlop, maz 
(Gatte) 
Männchen bei Tieren 
samiec 
Mantel plaszez 
Mark, das spik 
Mark, die marka 
Markt (Wochen⸗ 
markt) tar 
ahrmarkt jarmark 
ärz marzec 
Maſche oezko 
Maſchine machina, 
maszyna 
Maß miara 
mäjten karmic 
matt mdly, staby 
Mauer mur 
mauern murowad 
Maurer mularz 
Maul pysk 
Maulkorb kaganiec 
Maulwurf. kret 
Maulwurfsgrille 
niedtwiadek 
Maulwurfs haufen 
kretowisko 


Maus mysz 


Medizin medecyna 
Mehl maka 
mehr wiecei 
Meile mila 
mein⸗e moj, moja, 
moje 
meinethalben dla 
mnie 
Meißel diötko 
Meiſter mistrz 
melden meldowacd 
melken doié 
Menge mınöstwo 
mengen mieszad 
Menſch cztowiek 
merken pamietac 
meſſen mierzye 
Meſſer noz 
Metze miarka 
Miete (Schober) 
brög 
mieten najmowad 
Milch mleko 
Milchrahm smietana 
mindeſtens 
przynajmni6j 
Minute minuta 
mir mnie 
miſchen midszad 
mißraten nieudac sig 
Mißwachs nie- 
urodzaj 
Miſt gnöj 
Miſtgabel widiy 
gnojowe 
Miſtgrube gnojo- 
wisko 
Miſtjauche gno- 
iöwka 
Miſtwagen wöz do 
gnoju 
mitbringen przy- 
niese 


u 


mitnehmen wiiac ze 
Pr potud 

ittag poludnie 
Mittagbrot objad 
Mitte posrodek 
Mitternacht pölnoc 
Mittwoch Sroda 
mögen mödz, cheiec 
möglich mozna 
Mohn mak 
Mohrrübe marchew 
Molken serwatka 
Monat miesigc 
Mond ksiezyc 
Montag ponie- 
dzialek 
Moor bagno, 
trzesawica 
Moos mech 
Morgen (Zeit) rano 
Morgen (Acker) morg 
morgen (den nächſten 
Tag) jutro 
morgens rano, 2 rano 
Mörſer mozdzierz 
Mörtel wapno 
Motte mol 
Mücke komar, 
kopruch 
müde znuzony 
Mühle mlyn 
Mulde niecka- 
kobialka 
Müller mlynarz 
Mund geba 
munter rzeZwy-a-e 
mürbe kruchy-a-e 
murren mruczed 
Muß, das powidta 
müſſen musiec 
müßiggehen prö2no- 
wae 


Müßiggänger proz- 
ni x geanger p 


Mut odwaga 
mutig odwazny-a-e 
Mutter matka 
ara; sniec 


Nabel pepek 
Nachbar sasiad 
nachbeſſernpoprawie 
nachher potem 
nachläſſig niedbaly- 
a- e 

nachmittags po po- 
ludniu 
Nachrichtwiadomosc 
nächſtens wkrötce 
Nacht noc 
Nachtlager nocleg 
Nacken kark 

Nadel igla 

Nagel gwo2d2 

nahe blisko 

nähen szyé 
Nahrung pozy- 
Wienie 

Name nazwisko. 
imie 

Naſe nos 

naß mokry-a-e, 
mokro 

Nebel mgla 
nehmen brué, 
Wiasc 

Neige ostatec 
neigen schylic sig 
nein nie 

nennen zwac, mia- 
nowac 

Neſſel pokrzywa 

Neſt gniazdo 

Netz siel 

neu nowy-a-e 


Neujahr nowy rok [Ort miejsce 
nicht nie Oſtern wielkanoe 
nichts nie ® 

nie, niemals nigdy 1 
Niederlage sklad 
niedrig niski-a-ie, packen pakowat 
nisko Paket pakiet 
niemand nikt, zaden Papier päpiör 
Niere nerka Pappel topol 
nirgends nigdzie Park park 

noch jeszeze Pauſe pauza 
nochmals jeszeze raz Pech smola 

Not bieda Peitſche bicz 

nötig potrzebno Pelz kozuch 
notieren notowad Perlhuhn perlica, 
November listopad | perlöwka 
nüchtern trzezwy Perſon osoba 
Nummer numer Peterſilie pietruszk 
nur tylko, ino Pfahl köl, stup 
Nuß orzech pfänden fantowad 
nützen przydac sie Pfarrer fararz, pro- 
Nutzen poZytek boszez 

Nutzung uzywanie Pfau paw 

o. Pfeffer pieprz 


Paar para 


pflücken rwae 
Pflug plug 
Pflugdeichſel 
grzadziel 
Pflugmeſſer kröj 
Pflugſchar lemiesz, 
zielasko 

pflügen orac 
Pförtchen, Türchen 
furtka 


Pfropfen korek 
pfropfen (die Bäume) 
szezepic 

Pfütze kaluza 

Pilz grzyb 

piſſen szezac 
Plage utrapienie 
plagen trapié 
planieren röwnad 
plappern szwar- 
gotac 

Platz miejsce, plac 
Plaue plachta 
pleidern fajowad 


Pfefferkuchen piernik| Pleidermaſchine, 


Obacht bacznose Pfeife (Tabat) fajka 
oben do göry Pfeife piszezalka 


Obſt owoc pfeifen gwizdac 


Ochs wol Pfeiler filar 
Ochſenkalb wolik Pferd kon 
Ochſenknecht rataj, 
wolarz 
Ofen piec 
offen otwarty-a-e 
öffnen otworzyé 
oft czesto 
ohne bez 
Ohr ucho 
Ol olej 
ordentlich porzadny-| Pflege 
a-e, porzadnie wanie 
ordnen szykowae 
Ordnung porzadek Pflicht powinnose 


zielone 


Pfingſten 
$wiatki 


Pflanze roslina 
pflanzen sadzié 


Pflaume Sliwka 
pielegno- 


Baje 3 
plötzlich nagle 
Polizei — 
Pole polak 
polniſch po polsku 


erde bremſe slepak Portion porcya 


Poſt poczta 
Preis cena 


Pfirfich brzoskwiniaſ Preiſelbeere 


boröwka 
Prieſter ksigdz 


Pflaſter plaster-bruk| Probe proba 


probieren pröbowad 


Pflaumbaum sliwa Protokoll protokul 


Prozeß proces 
prüfen doswiadezac 


pflegen pielegnowaeſ Prüfung 


doswiadezenie 
5 


Prügel (der) kij, bat 
prügeln bie 
Pulver proch 
Pumpe pompa 
pumpen pompow ac 
pünktlich punktualnie 
putzen chedozyc, 
ozdobic 


Q. 
Qual meka 
quälen meczyc 
Qualm dym 
Quark tworög 
Quart kwarta 
Quartal kwartal 
Quartier pomieszka- 


nie 
Quartierchen kKwa- 
terka 
Quecken perz 
Quelle Zrödto 
quer poprzek 
quetſchen 2gniesc 
quittieren kw/itowac 
Quittung kwit 

R. 
Rabe kruk 
Raſſe rasa 
Bac zemsta 
Rachen paszezeka 
rächen mscie 
Rad kolo 
Rädchen kolko 
Rain miedza 
Rand kraj 
Raps rzep, raps 


Ratte szezur 

rauben rabowac 

Räuber rabus 

Rauch dym 

rauchen (die Pfeife) 
kurzyc 

Raum miejsce, plac 

Raupe gasienica 

Rebhuhn kuropatwa 

Rechen grabie 

rechen grabic 

rechnen racho was 

Rechnung rachunek 
Recht prawo 

recht prawie 

rechte Seite prawa 
strona 

rechts na prawo 
Rede mowa 

reden möwic 
Regen dészez 
Regenſchirm ze 
regnen pada 

Reh sarna 

reiben tree 

reich bogaty-a-e 
reif dojtzaly, do- 
staly, dogodzony- 


a- e 
Reif (Kälte) mröz 
Reifen obrecz 
Radreifen ryfa 
Reihe rzad 

rein ezysty- a- e 
reinigen ezyscié 


Reſt ostatek 
retten ratowacé 
Rettig wrzodkie 
Reue zal 
reuen Zalowac 
revidieren rewido- 
wat 
richten proscic, kie- 
rowac, sadzié 
richtig prawie 
riechen ezuc 
Riegel zasuwka 
riegeln zaryglowac 
Riemen rzemien 
Rind Rindvieh 
bydlo 
Rinde sköra 
rindern gonic sie 
Ring (am Finger) 
pierscien 
Ring (aus Eiſen) 
obraczka 
Ring (Marktplatz 
nek 


ty 
Rinne ryna 
Rippe Zebro 
Riſche mielec 
Riß Ritz rysa 
Rock suknia 
Rocken kadziel 
Roggen 2to 
Roggenſtoppeln 
rzysko 
Roggenſtroh stoma 
rana 


Reinlichkeit czysto$& roh surowy-a-e 


Reis ry2 


Roheit surowoscé 


raſch szybko, wartkoſ reißen rwad, targa Rohr trzeina 
Raſen darn, pozac reiten jechac, konno Rohr, Röhre rura 


Rat rada, dorada 
raten radzic, do- 
radzie 

Rathaus ratusz 


(raitowa£) 
Remiſe szopa 
rennen biegac, le- 


| ciee 


Rolle walek . 
rollen zwijac, zwi- 
nac 

Roſe röza 


Roſt rdza 

roſten rdzewiec 
rot czerwony-a-e 
Rotlauf czerwonka 
Rotz smark 

rotzig smarkaty 
Rübe rzepa 
Rücken grzbiet 
rücken pomyknae 
rufen wolae 

Ruhe odpoczynek 
ruhen odpoczywat, 
odpoczac 

ruhig cicho, po 
eichu 

rühren ruszac 
Rumpf kadlub 
rund okragly-a-e 
Runge klonica 
Runkelrübe &wikla, 
burak 

rupfen skubac 
Ruß sadze 

Rüſſel ryjak 

Rute rözga 

rütteln szarpac 


S. 


Saat siew 

Sache rzecz 

Sack worek, miech 

Säemaſchine maszy- 
na do siania 

ſäen siac 

Säge pita 

ſägen pilowac, 
zarzac 

fagen rzec, powie- 
dziec 

Sägeſpäne trociny 

Sahne $mietana 
Salat salata 

Salbe masc 


falben namascac 
Salz söl 

ſalzen solic 
ſalzig slony-a- e 
Same nasienie, 
siemie 

ſammeln zgroma- 
dzac 

Sand piasek 


ſandig piaszczyty- 


a- e 
ſatt syty-a- e 
Sattel siodlo 
ſatteln siodlac 
Sattler slodlarz 


ſchälen, den Acker 
podorac 
Scham wstyd 
ſich ſchämen wstydzie 
sie 
Schande sromota 
Schank szynk 
ſcharf ostry-a-e 
ſchärfen ostrzye 
ſcharren grzebac, 
kopac 
Schatten cien 
ſchätzen szacowae 
Schaufel lopatka 
Schaum piana 


Sau swinia, maciora Scheibe (Fenſter) 


fauber czysty-a-e 
Saubohne bob 
ſauer kwasny-a-e 
Sauerkraut 
kwasna 
Sauerteig kwas 
ſaufen stepad, pie 
Säufer pijak 
ſaugen ssac 
ſchaben skrobac 
Schachtel pudlo, 
pudelko 
Schachtelhalm 
przesika 
Schaden szkoda 
ſchaden szkodzic 
Schaf owca 
Schafbock baran 
Schäfer owezarz 


apusta 


szyba 

ſcheiden rozlaczyd 
Scheidewand 
przegroda 
ſcheinen swiecic, 
zdac sie 

ſcheißen srac 
Scheit szczepa, sait 
Schenke stolik 
Schenke karczma 
ſchenken darowae 
Scherbe skorupa 
Schere nozyce 
ſcheren strzydz 
ſcheu dziwi-ia-ie 
ſcheuen zdziwie sie 
Scheuer, Scheune 
stodota 

ſcheuern my, szoro- 
wat 


Schäferei, Schafſtall Schicht warstwa 


owczarnia 


ſchichten ukladac 


Schaff grot, wanna 4ſchicken poslac 


Schaffner szafarz 
Schale sköra, 
skorupa 

ſchälen odzierac 


Schiene szyna 


ſchmelzen roztopic 


ſchießen strzelag Schmerz bol 
Schilf sit ſchmerzen bolee 
Schimmelpilz) plesnſ Schmetterling moty- 
ſchimmeln plesniee | lak 
ſchimpfen przezywad| Schmied kowal 
Schinken szynka Schmiede kuznia 
ichladhten bie, zabic |jchmieden kuc 
Schlaf spik, sen Schmiere smaro- 
ſchlafen spac widlo 

ſchläfrig ospaly ſchmieren smarow ac 
Schlafmütze spioch ſchmücken ozdobic 
— — bie, uderzye| Schmutz brud 
Schlägerei bijatyka | jchmugig brudny-a-e 
Schlamm slam, mul Schnabel d iöb 
ſchlämmenslamowae Schnalle spinka 
Schlange Zmija, waz ſchnallen zapinaé 
ſchlau chytry-a-e Schnaps gorzalka 
ſchlecht Zle Schnauze pysk 
ſchleifen Slifowad 22 slimak 
ſchleißen, Federn nee snieg 

drzec Schneide ostrze 
ſchleppen wlec ſchneiden krac, rzna£, 
ſchleudern rzucié (4 
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ſchließen (aufhören) Schneider rawiec 
skonczyc ſchnell predko 
ſchließen, mit dem Schnitte (Brot) 

chlüſſel zamkna£, | skibka chleba, 
kluczem gielnik chleba 
ſchlimm zle Schnur sznura 
Schlinge petlica Schober brög 
ſchlingen Iykad Scholle bryla, skiba 
Schlitten sanie ſchön piekny-a-e, 
Schloß zamek pieknie 
Schloſſer Slösarz ſchonen szanowae 
ſchlucken ykac Schoß lono 
Schluck yk Schöps skop 
Schluß koniec Schornſtein komin 
Schlüſſel klucz Schotte stracek 
Schmach hanba Schrank szafa 
ſchmackhaft smaczny Schraube sroba 
ſchmal waski-a-ie ſchrauben srobowaé 
ſchmecken smakowael Schreck strach 


ſchrecken, erſchrecken 
przestraszyc sie 
ſchreiben pisac 
Schreiben pismo 
ſchreien wrzeszczee 
ſchreiten kroezye 
Schritt krok 
Schrot Sröt 

ſchroten Srötowac 
Schubkarre, Radwer 
taczka 

Schublade szuflada 
Schuh trzewik 
Schuhmacher szewc 
Schulden diug 
Schuld wina 

ſchuld fein winny, 
winien, bye zawinié 
ſcuddis fein diuzny 


y 
Schuldigkeit 
powinnose 
Schulter ramig 
Schuppen szopa 
Schürze fartuch 
Schüſſel misa, miska 
Schütte Stroh 
Wigzka, ociepka 
ſchütteln trzasc 
ſchütten sue 
ſchwach slaby- a- e 
Schwäche slabosc 
Schwaden pokos 
Schwalbe jaskölka 
Schwanz ogon 
ſchwarz czarny-a-e 
Schweif ogon 
ſchweigen milczet 
Schwein swinia 
männl. wieprz 
Schweinchen. 
weibl. $winka, 
männl. wieprzek 


Schweinerei 
Sw instw /o 
Schweineſtall 
Swinski chl&w 
Schweiß pot 
Schwelle prog 
ſchwer ciezki-a-ie 
cie⁊ ko 
Schweſter siostra 
Schwiele dega 
Schwinge opalka 
ſchwitzen pocié sie 
ſchwül parno 
See jezioro 
Seele dusza 
ſehen widziec 
ſehr bardzo 
ſeicht mialko 
Seife mydlo 
ſeifen mydlié 
Seihe cedidlo 
ſeihen przecedzic 
Seil lina, powröz 
fein bye 
fein, feine jego, jej 
Seite strona, bok 
ſelbſt sam 
ſelten rzadko 
Semmel bulka 
ſenden poslac 
Senſe kosa 
Senſenſtiel kosisko 
September wrzesien 
Seſſel krzesto 
ſetzen usiesé 
Seuche zaraza 
ſich siebie, sobie 
Sichel sierp, kosak 
ſicher pewny-a- e, 
pewno 
Sieb für Getreide 
przetak 


EI, De 


Sieb in der Küche 
sitko 
ſieben przesi&wad 
Siebe sieczka, sie- 
kanie 
Sitte zwyczaj 
figen siedziec 
fo tak 
Sofa sofa, kanapa 
ſogleich zaraz 
at podeszwa 
Sohn syn 
Söhnchen synek 
ſolcher taki-a-ie 
ſollen musied, mied 
Sommer lato 
Sonnabend sobota 
Sonne storice 
Sonnenaufgang 
wschöd slonca 
Sonnenuntergang 
zachöd slorica 
Sonntag niedziela 
Sorge troska, 
starosc 
ſorgen staraé sie 
Sorte gatunek 
ſpalten lupac 
ſpannen naciggad 
ſparen szezedzié 
Spargel szparag 
ſpät p62no, nieskoro 
Spaten rydel, ryl 
Speck szperka, sto- 
nina 
Speiche spica 
Speichel Sliny 
Speicher spichlerz 
Speiſe jadlo, potra- 
wa 


8 jesé 
pelze plewka 
Sperling Wrobel 


Sperre zagrodzenie 
ſperren zagrodzic 
Spiegel zwierciadto 
ſpielen grad 
Spinat spinak 
Spinne pajak 
ſpinnen przasc 
Spion szpieg 
Spiritus spirytus. 
okowita 

Spitze koniec 
ſpitzen zastrugad 
ſpitzig konezaty- a- e 
Splitter trzaska, 
drzizga 

Sprache mowa 
ſprechen möwic 
ſprengen kropié 
Spreu plewy 
ſpringen skoczyé 
Spritze sikawka 
ſpritzen sikac 
Sproſſe szezebel 
ſproſſen puszezac 
ſpucken plué 

Stab laska, pret 
Stachel bei der 
Biene Zadlo 
Stachel bei Sträu⸗ 
chern eiern 
Stachelbeeren 
agrest, wieprzki 
Stacket sztakieta 
Stadt miasto 
Stall chlew 
Pferdeſtall stajnia 
Stamm odziemek 
ſtämmen opierac sie 
ſtampfen tluc, ubijac 
ſtandhaft staly 
Stange drag 

Star szpak, skore 
ſtark mocny-a-e 


Stärke moc, sila 
Stärke zum Waſchen 
skrobek 
Staub kurz, proch 
ftauben kurzy& sie 
taunen dziwie sie 
techen bos, 2gac 
ſtecken tkac 
Stecknadel Spilka 
Steg Scieszka 
ſtehen stac 
ſtehlen krasc 
ſteigen wlezc, wlazié 
Stein kamien 
Steinkohlen wegle 
kamienne 
Stelle miejsce 
ſtellen stawieé 
Stellmacher kolo- 
dziej 
Stellvertreter 
zastepca 
Stengel lodyga 
StengelderPflanzen 
stupik 
ſterben umrzed 
Stern gwiazda 
Steuer podatek 
Stich sztych 
Stiefel bot 
e bie kru- 
cze 
Stiefelſchaft cho- 
lewa 
88 schöd 
tieglig szczygiel 
Stiel trzonek ai 
Stier byk 
Stift sztyft 
ſtill cicho 
Stimme glos 
ſtinken smierdzieé 
Stirn ezolo 


En 


Stock laska, kij 
Stoff materya 
ſtolz dumny, pyszny 
ſtopfen tkac 
Storch bocian 
ſtören wichrzye 
ſtoßen pchna£, 
szturchac 
Strafe kara 
ftrafen karac 
Strahl promien 
Strang powröz 
Straße droga 
Strauch krzak 
Strecke przeciag 


ſtumm niemy 
ſtumpf tepy 
Stunde godzina 
Sturm burza 
ſtürzen upase 
ſtürzen, den Acker 
podora6 
Zu re 

ge podpora 
ftügen podpierad 
ſuchen szukad 
Summe suma 
Sumpf bagno, bloto 
Sünde grzech 
Sünder grzesznik 


Streichcholz zapalka Suppe zupa, 


Streit zwada 
ſtreiten klöcié, 
spièrac sie 
ſtreng ostry 
Strenge ostrosé 
Streu podscieikä 


polèwka 

füß stodki-a-ie 
Süßkirſche teresnia 
Syrup syrop 


＋. 


ſtreuen slac, roztrza- Tabak tabaka 


sac 
Strick powröz 
Striegel 2grzeblo, 
$rupa 
Strippe strzemie 
Stroh sioma 
Krummſtroh drob- 
nik 

Strohhalm stomka 
Strohſack siennik 
Sera powrösto 
Strohwiſch wiechee 
Strom rzeka 
Strumpf ponczocha 
Strunk glab, glabik 
Stube izba 

Stück sztuka, ka- 
walek 

Stufe stopien 
Stuhl stotek 


Tabaksdoſe 
tabakierka 
Tabakspfeife fajka 
Tabelle tabela 
Tadel przygana 
tadeln ganic, przy- 
ganic 

Tafel tablica, tafla 
Tag dzien 
Tagelöhner najem- 
nik 

täglich codziennie 
Tal dolina 

Taler talar 

Talg 10j 

Talglicht Swiscka 
Tanne jodta 
Tante ciotka 
Tanz taniec 

tanzen tahcowat 


Taſche kieszenia, 
kapza 

Taſchenuhr zegarek 
Taſſe filizanka 

Tatze lapa 

Tau, der rosa 

Tau, das lina 

taub gluchy-a-c 

Taube golab 

. e golab- 
n 


tauſchen zamienié 
täuſchen zwodzié 
Taxe taksa 
taxieren taksawac 
Teer smola, tara 
Teich staw 

Teig ciasto 

Teil ezesc 

teilen dzielic 
Teller talerz 
Tenne gumno, bojo- 
wisko 

Termin termin 
teuer drogi-a-e 
Tee herbata 

tief glgboki-a-e 
Tiegel tygiel 
Tier zwierz 
Tierarzt konowal 
tilgen wygubié 
Tinte atrament, 
inkaust 

Tiſch sto! 

Tiſchler stolarz 

Tochter cörka 

Tod $mierc 

toll w2ciekty-a-e 
Ton glos 

Ton glina 

Tonne beczka 

Topf garniec, garnek 
Tor, das wrota 


W 


Tor, der blazen 
Torflügel wrötnia 
Torf torf 
tot uma 
töten zabie 
trächtig, Kuh cielna, 
Stute Zrebna, 
Schaf, Katze, 
iege kotna, 
chwein prosna 
träg leniwy-a-e 
Trage nosze 
tragen niesé, nosié 
Trägheit lenistwo 
Tran tran 
Träne lza 
Trank napoj 
Tränke woda 
tränken napoié 
transportieren pro- 
wadziẽ 
Traube winogrono 
trauen dowierzac 
Trauer smutek 
trauern smucicé sie 
Traufe rynna 
traurig smutny-a-e 
treffen trafic 
treiben gnat, pedzie 
treiben die Pferde 
poganiac 
Treiber poganiacz 
trennen rozlaczyé, 
rozprue 
Trenſe trezla, wed- 
zidla 
Treppe schöd 
Treſpe kostrzewa, 
stoklosa 
treten deptac 
treu wierny 
Treue wiernosé 
Trichter lejek 


triefen kapac 
trinken pic . 
Tritt chöd, krok 
trocken suchy-a-e 
trocknen suszyc 
Trog koryto 
Tropfen kropla, 
kapka 
tropfen kropic, 
krapac 
Troſt pociecha 
tröſten pocieszyc 
Trotz upör 
Trunk napoj 
Tuch (Stoff) sukno 
Tuch (Tüchel) 
chustka 
tüchtig zdatny- a- e 
Tugend enota 
tugendhaft cnotliwy 
Tumult rozruch 
tun czynic, robie 
Tür drzwi 
Türangel zawiasa 
Turm wieza 
Türſchwelle prog 


u. 


übel zle 

üben Cwiezyé sie 
überall wszedzie 
überdecken przykry& 
überfahren prze- 
jechac 

überfallen napasc 
Übergabe oddanie 
übergeben oddac 
Übergang przeiscie 
Übergewicht prze- 


waga 
überladen przeklase 
überlegenrozwazy& 
lbermaß zbytek 


übermorgenpojutrze 
übermütig zuch- 
waly-a-e 
übernachten noco- 
wae 

Übernahme ode- 
branie 


umgießen przelac 
umhängen zawiesié 
umhauen Scigd 


unerſättlich nienasy- 


cony 


unerſchrocken smialy 


umkehren wröcie sie unfähig niezdatny- 


umkippen przewrö- 
cie, wywröcie 
umladen przeklasc 


a-e 


unfolgſam niepo- 


sluszny-a-e 


übernehmen odebracſ umlegen przelozy€ unfruchtbar nieuro- 

überreden namo wie 

überſchreiten przese 

3 prze- 
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überſteigen przeleze 


umrennen obalic 
umrühren zamie- 
szac, przemièszac 
umſchließen otoczyc 
umſchlingen objae 


dzajny-a-e 
ungefällig nie- 

uczynny 
ungerecht niespra- 

wiedliwy-a-e 


übertragenprzeniesé umſchnallen zapasac ungeſchickt niezgra- 


überwinden zwy- 
cigzye 
überzeugen prze- 
konac 

übrig pozostaly 
übrig bleiben po- 
zostac 

Ufer brzeg 

Uhr zegar 
Uhrmacher zegar- 
mistrz 

Ulme wiaz 
umackern przeorac 

umändern inaczej 
zrobic 

umarbeiten prze- 
robie 

umbiegen przegiaé 

umbinden zawiazal, 
obwigzac 

umdrehen prze- 
wröcie 

umfahren objechac 
umfallen wywroöcic 
sie 

umfaſſen objge 
umgehen obchodzic 

umgraben pre- 
kopac 


umſchütten przesuc 
umſonſt za darmo 
umſtechen, das Ge⸗ 
treide przegatnac 
umſtellen obstapic, 
przesta wie 
umſtoßen obalic, 
wywrocie 
umſtürzen prze- 
wrocic, wywröcie 
umtauſchen prze- 
mienie 
umwerfen obalic, 
wywröcie 
umzäunen ogrodzie 
unbekannt niezna- 
jomy-a-e 
unbequem niewy- 
godny-a-e 
unbeftimmt nie- 
pewno 
unbrauchbar nic- 
potem 
undankbar niew- 
dzieczny- a- e 
uneben nieröwny- 
a- e 
unerlaubt zaka- 
zany-a-e 


bny-a- e 
ungeſund niezdro- 
wy-a-e 
Ungeziefer robactwo 
ungleich nieröwny- 
a-e 
Unglüd nie- 
szezescie 
unglücklich nie- 
szczesliwy-a-e 
Unkraut zielsko 
unmöglich niemozna 
unnötig niepo- 
trzebny-a-e 
Unrecht krzywda 
unrecht nieprawie 
unreif niedojrzaly- 
a- e, niedogodzo- 
ny-a- e 
unrein nieczysty-a- e 
unruhig niespokoj- 
ny-a- e 
unſchuldig nie; 
winny-a-e 
unſicher niepewny- 
a-e 
unſtatthaft niewolno 
untauglich nie- 
zdatny-a-e 


unten na dole, pod 
spodem 
unterhalten utrzy- 
mad 
Unterlage pod- 
kladka 
Unterleib brzuch 
Unterſchied roZnica 
unterſchreiben pod- 
pisac 
Unterſchrift podpis 
unterſinken utongd 
unterftügen pod- 
Pers 

nterftügung wspo- 
mözka Er 


unterſuchen pod- 
szukac 


Unterſuchung pod- 


szukanie 
unterwegs podrodze 
untreu niewierny- 
a- e 
unverſchämt bez- 
wstydny-a-e 
Unverſtand mie- 
rozum 
unverträglich nie- 
zgodny-a-e 
unvorſichtig nie- 
oströzny-a-e 
unwahr nieprawda 
unweit niedaleko 
unwürdig nie- 
godny-a-e 
unzuverläſſig nie- 
pewny-a-e 
Urlaub urlop 
Urſache przyczyna 
urteilen sadrié 


B. verfaulen 2gnié 

Vater ojciec verfault gr Fr 
verabreden umöwie |verfehlen chybic 
sig verfertigen zrobie 
verändern zmiénic verführen zwodzic 
sie Verführer 
— zwodziciel 
zapowiadac vergeben rozdac 
verbergen zakrye vergebens darenmie 
verheſſern poprawievergeſſen zapomniec 
polepszyue ſvergießen rozlac 
verbeugen uklonic vergiften otruc 

sie 
verbieten zakazac . zakopae 
verbinden zawigzac berge a £ 
verbleiben zostac | POWIEKSZy 2 
verblühen okwitnge |verhaften uwigzic 
a 
Verbot zakaz verhelfen dopomodz 
verbrauchen verhüllen zaslonic, 
wypotrzebowad | obwinge 
verbreiten roznosié verirren (ich) 
verbrennen spalie zbladzic > 
ae a 
— poziebiè sie 
verdan Verkauf przedaz 
zawdzieczyc verkaufen przedac 
verdauen trawie verkehren obcowae 
verdecken zakrye verkennen niepoꝛnac 
verderben zepsuc verklagen zaskarzyé, 
. — re obskarzyc 

rdienſt zaro verkleben zalepic 
verdingen (ſich) verkündigen oglosic 
najaé (sie) verlangen cheiec, 
verdorren uschnaé | Zadac 
— prze- — opuscic 

reca verleſen przeczytac 
verdünnen verletzen skal&czye 
rozcienezac verlieren zgubic, 
vereinzeln, dieRübenſ stracic 

przeruwac vermeiden unikac 


vermelden powied- Verſäumnis zmuda | 
ziec verſcharren zagrze- 
vermeſſen bac 
Wymierzyé verſchenken rozdac 
vermieten wynajaé verſcheuchen odeg- 
vermiſchen zmieszac| nac 
Vermögen majatek verſchiedenrozmaity- 
vermögen 2dolac a- e, rozmaicie 
vernachläſſigen verſchimmeln 
zaniedbac zaplesniec 
vernähen zaszyé verſchimmelt 
vernichten zniszezyé] zaplesnialy-a-e 
verordnen postano- verſchlafen zaspac 
wie, rozkazac Verſchlag przegroda 
verpacken zapa- verſchlagen ogrodzie 
kowa6 verſchlechtern 
verpflanzen prze- pogorszyé 
sadzic verſchließen zam- 
verpflegen opatrzy& | knae 
verpflichtet po- verſchlimmern 
winny-a- e pogorszyc 
verraten wyzdradzié verſchlingen lyknaé 
Verräter zdraſca verſchneiden wy- 
verrechnen trznac 
przerachowa£ sig verſchonen dacpok6j 
verrecken zdechnge verſchulden zawinie 
verrenken wykrecié verſchuldet 
verrichten zrobié zadluzony- a- e 
verriegeln zaptzeé verſchütten osuc 
verroſten zardze- verſchweigen zataic | 
wie verſchwinden stracié 
verroſtet i 
zardzewialy-a-e 
verrücken umknäd 


sie 

verſehen omylié sie 
verſenken spuscié 
verrückt szalony-a-e verſetzen przeniesc 
verſalzen przesolié verſichern zapewnié 


verſammeln 
zgromadzic 
Verſammlung verſiegeln 
2gromadzenie zZapieczetowac 
verſauen oszpecic verſinken utonacg 
verjaufen przepic verſöhnen 2godzié | 
verſäumen zmudzié sie | 


Verſicherung 
zabezpieczenie 


I 


verſorgen zaopa- 
trzy& 

verſpielen przegrac 

verſprechen obiecac 


Verſtand rozum 


verſtauchen wykre- 
cie 
verſtecken skryc sie 
verſtehen rozumied 
verſtohlen po kry- 
jomu 
verſtopfen zatkac 
Verſuch pröba 
verſuchen probo wa 
verſüßen oslodzic 
vertauſchen zamienic 
verteidigen bronic 
verteilen rozdzielié 
Vertiefung dolek 
vertilgen wygubié 
vertragen zgodzic 
sie 
vertrauen ufac 
vertreten zastapic 
Vertreter zastepca 
berunreinigen opa- 
skudzic 
verwachſen zarastac, 
zarosnac 
verwachſen zarosiy- 
a- e 
verwalten zawia- 
dywac 
Verwalter zawia- 
dowca 
verwehren zabronié 
Verweis nagana 
verwelken zwiednacé 
verwenden potrze- 
bowae 
verwickeln zaplatac 
verwiſchen zatrzec 
verwunden zranic 


verwundern zadzi- vorlommen 2zdarzyé wachſen rosé, rosnge 
wie 


1 spusto- 


szy 
verzehren zjesc 
Verzeichnis spis 


sig 
vorladen zapozwac 


Wachtel przepiörka 
Wächter strö2 


Vorladung zapozew wackeln chwiac 


Vorlegeſchloß 
klodka 


verzeihen odpuscic vorleſen czytac 
verziehen, die Rüben vorlügen klamac 


przeruwac 


vormachen pokazac 


verziehen, an einen Vormittag pred- 


anderen Ort wy- 


eiagnac 
Veſper swaczyna, 
podwieczorek 
veſpern swaczye 
Vieh bydlo 
viel wiele 
vielleicht moze 
vielmal wielekrod 
Viertel Ewiere 


Vogel ptak 
Vogelbauer klatka 
Bolt lud 

voll pelny-a-e 
vollenden dokofi- 
ezyẽ 
vollſtopfen pelno 
natkac 

voran naprzod 
voraus naprzod 
vorbei mimo 
vorbereiten przy- 
gotowac 


poludnie 
vormittags dopo- 
ludnia 
vorn na przodku 
Vorſchrift przepis 
Vorſchuß pozyezka 
vorſehen mies sie 
na ostroznosci 
Vorſicht oströ2nose 
vorſichtig oströzny- 
a- e, ostroznie 
Vorſpann przyciag 
vorſpannen przy- 
rzadz 
Vorſteher przelo- 
zony 
vorſtellen przed- 
stawi 


Vorſtellung 
rzedstawienie 
orteil zysk 

vortreten wystapié 

Vorwand zamöwka 


Wade ikro 

Waffe bron 

Wage waga 
Wagen wöz 

wagen wazye 
Wagenflechte polko- 
szek 


Wagenſchmiere kolo- 
ma 
Wagenſchuppen wo- 


zownia 

Wahl wybör 
wählen wybierac, 
obièrac 

wahr prawdziwy- 
a- e, prawdziwie 
Wahrheit prawda 
Wald las, bor 
Waldwärter borowy 
Wall wal 

Wallach walach 
Walze waiec 
walzen walcowae 
wälzen walac 
Wamme pordgardiek 
Wand sciana 
wandern wedrowaeẽ 
Wanne wanna 
Wanze pluskwa 


Vorderfuß przednia vorwärts naprzod Ware towar 


noga 


vorwerfen zarzucié 


Vorderteil przodek Vorwurf zarzut 
vorfahren zajechad vorzeigen pokazat Wärme cieplose 


Vorfall przypadek 
vorfinden znalezé 


W. 


vorgeſehen! zarogi! Wache straz 
Vorgeſetzte przelo- wachen czuwad 
Wachholder jalowieeſ warum czemu 


vorher przedtem 


Wachs wosk 


warm cieply-a-e, 
cieplo 


wärmen grzac 
warnen przesirzedz 
Warnung przestroga 
warten czekad 


was co, cÖZ 


Wäſche pranie 
waſchen myé, prac 
Wäſcherin praczka 
Waſſer woda 
Waſſerfaß stagiew 
wäſſerig wodnisty- 
a-e 
Waſſermühle miyn 
wodny 
wäſſern moczy€ 
Waſſerſuppe wod- 
zianka 
Waſſerwage wodo- 
miar 
Watte wata 
wechſeln zmienic 
wecken obudzic 
Weg droga 
weg precz 
wegblajen zdmuch- 
nac 
wegbleiben nie- 
przyisc 
wegdrängen odep- 
chnac 
wegfahren odjechac 
wegführen wypro- 
wadzié 
weggehen odejsc 
weggießen wylac 
weghacken odcige 
wegjagen odpedzié, 
odegnac 
wegkehren odmiesé 
weglaſſen opuscié 
weglaufen uciec 
weglegen odlozyé 
wegnebmen odebrac, 
wzigsc 
wegrücken umkna& 
wegſchaffen oddalic 


— 1 — 


wegſchicken wyslac 
wegſchneiden oderz- 
nac 
wegſchütten wysue 
wegſetzen odstawié 
wegſtoßen odep- 
ehnac 
wegtragen odniesé 
wegtreiben odegnac 
Wegweiſer dro- 
goskaz 
wegwerfen odrzucié 
wehen wiac 
wehren bronid 
Weib kobieta 
weich mieki-a-ie, 
mie ko 
weichen ustapié 
Weide pasza 
Weide (Baum) 
wierzba 
weiden pasc 
weigern niechciec 
Weihnachten gody 
Weile chwila 
Wein wino 
weinen plakac 
Weiſe sposöb 
weiß bialy-a-e 
weißen bielic 
Weißkohl kapusta 
weit daleki-a-ie, 
daleko 
weiter dalej 
Weizen pszenica 
welcher ktöry-a-e 
welk zwiedty 
welken wiednaé 
Welle wal 
Welt swiat 
wem? komu? 


wegſchenken podaro-· wen? kogo? 


wac 


wenden obröcie 


wenden das Getreide 
Heu przewracae 
wenig malo 
weniger mniej 
wenigſtens przy- 
najmniej 
wer? kto? 
werfen tzucaé, 
rzuciẽ 
Werg zgrzebie, 
konopia 
Werkſtätte warsztat 
Werkzeug narzedzie 
Wermut piolun 
Wert cena, wartosc 
wert wart 
Weſpe osa 
weshalb? czemu? 
Wetter powietrze 
ſchönes rr 


pogo 

ſchlechtes Wetter 

niepogoda 
wetzen ostrzyé 
Wetzbutte banka 
Wetzſtein oselka 
wichtig wazny-a-e 
Wicke wika 
wickeln pow'ijac 
Widder baran 
widerlich przykry 
Widerrede przeci- 
wienie 
widerreden prze- 
ciwié 
Widerruf odwolanie 
widerrufen odwolac 
ſich widerſetzen sprze⸗ 
ciwie sie 
widerſpenſtig sporny 
Widerſtand opör 
widerwärtig przykry 
wie jak 


wieder znowu 

wiederbringen przy- 
niesc 

wiedergeben oddad 
wiederholen pow- 
tarzac 

wiederholt pow- 
törnie 
wiederkehren powrö- 
eie 

wiederkommen 
znowu przyisc 

Wiege kolebka 
un mit der®age 


way 
wiehern rec 

Wieſe laka 

Wieſel lasica 

wild dziki, 
dziwy- ia- ie 

Wild dziki zwierz 
Wille wola 

willig chetnie 
Wind wiatr 

winden wie 
Windhund chart 
Windmühle wiatrak 
Winkel kat 

winken kiwae 
winſeln jgcze& 
Winter zima 
Wipfel wierzcholek 
wir my 
Wirbelwind wicher 
wirklich prawdziwie 
Wirt gospodarz 
Wirtin ger 
Wirtſcha 
1 
9 gospo- 


arzy 
Wirtſchaftsbeamter 
ekonom 


Wirtshaus gosci- 
niec, oberza, 
karczma 


Wurf rzut 
8 * das Getreide 


wiſchen ucieracé Burfmafine ma- 
willen wiedziec szyna na wianie 
wiſſentlich z wiedzg Wurfſchaufel wie- 
Witterung ſ. Wetter | jaczka 
Witwe wdowa würgen diawie 
Witwer wdowiec Wurm robak 
wo? gdzie? Wurſt kielbasa, 
Woche tydzien kiszka 
Wochentag pow szed- Würze przyprawa 

ni dzien Wurzel korzen 
wöchentlich Wut zazartosé 

co tydzien wütend zazarty 
wodurch? przez co? 3 
wofür? za co? 8 
woher? zkad Zacken bei der Gabel 
wohin? dokad? 2b 
wohl dobrze Zahl liczba 
wohnen mieszkad zahlen placic 
8253 aus dom ählen liczy& 
Wohnſtube poköj Ba bltag dzien wy- 
Wohnung mieszka- | platy 

nie Zahlung zaplata 
wölben sklepié zahm 8 
Wolf wilk 5. n 2 
Wolke chmura —— bol 
Wolle welna zeböw 
wollen cheiec Zange kleszeze, 
Wort slowyo obcesji 
worüber? o cz&m? Zank klötnia 
wozu? na co? zanken klöcié 
Wuchs wzrost Zapfen czop 
wühlen rye, grzebac Zapfen bei Rodel- 
wund oraniony-a-e bäumen szyszka 
Wunde rana zart delikatny-a- e 
Wunder cud aum eu 
wunderſchön Slicz- Zaun 

ny-a- e aunpfa 1 Slup, kot 
Wunſch zyczenie ehe palec 
wünſchen — 2 eichen znak 
würdig g zeigen pokazac 


3 


eile rzadek Zeugnis Swia- Zug (Eiſenbahn) 
eit czas dectwo cug, pociag 

eitig zawczasu icklein kozle Zug (Geſvann) cug, 
eitung gazeta iege koza zaprzag 

entner centnar iegenbod koziol > przydatek 
zerbeißen zgryte iegel cegla ugang przyste 
zerbrechen polamac Ziegelei zegielnis zugeben przyda 
zerdrücken zgniesc ziehen ciagnac zugegen obecny-a-e 
zerfallen rozleciec Ziel cel Zügel cugiel, lejce 
zerflließen rozciec zielen celowac zugießen dolac 
zerhacken rozeige Zierde uzdoba zugleich wraz 
(Holz) porabas zieren ozdobic zuhauen bie 
zerkauen pozue > era, _ (ußeilen zagoid 
zerklopfen potiuc dummer, pokel. zuhören stuchad 


zerkochen 3 ginmernan ciesla zukleben zalepic 


zerkratzen podrapat g; 1 uknöpfen zapigc 
zerlegen rozlo2ye a Swe 8 Satan przyszlose 


zerplatzen rozpekna ziſchen syczec ulage dodatek 


zerquetſchen zgniese zittern drayé zulangen brad 
zerreiben rozetrzec Zopf warkocz zulaſſen 4 9 4 


zerreißen rozerwae Zorn gniew zulegen dolozy& 
zerren szarpac zottig kudlaty zuletzt naostatku 
zerſägen rozerznae Zuber ceber zumachen zawrzyé, 
zerſchlagen potluc zubereiten przygo- | zamknac 
* ro- towac 8 zamu- 
Teng ubinden zawiazac fowa 

zerſpalten razlupac —— ai zumeſſen odmierzyé 
zerſplittern potrzas- Zucht chöw zunageln zagwoZ- 
ka, rozdrobnie züchtigen karad, ie 

zerſpringen roz- karci6 zunähen zaszyc 
peknac uchtſau maciora zünden zapalic 
zerſtampfen potlue Zucker cukier Zündhölzchen za- 
zerſtören zepsuc uckerfabrik fabryka| palka 

zerſtoßen potluc cukru unehmen nabierac 
zerſtreuen porozrzu-|zudeden przykrye unge jezyk 

cac, poroztrzasa& zudrehen zakrecit zupfen skubad 
zerteilen rozdzielic zuerſt najprzöd zupflügen zaorad 
zertreten podeptac zufrieden zaspokoj- zupfropfen zatkac 
Zettel bilet ny-a- e zurechnen przy- ' 
Zeug rzecz . ic zamarznaéf rachowad 

Zeuge swiadek Zufuhr dowöz zurechtkommen na 
zeugen swiadezyé zuführen przywiete] czas przyise 


skoczyc porachowac 

zurechtweiſen na- zurückſtoßen odep- zuſammenrollen 
uczyc chnac zwinac 
zureden namawiac, zurücktragen nazad zuſammenſchütten 
namo wie zaniesc na kupe wsu6, 
zureichen podawagß, zurückzahlen zwrocieſ sypad 

odac zurückziehen cofng& zuſammenſetzen 
zurichten przygoto- zurufen wWolac zlozyc 

wac zuſagen przyrzec zuſammenſpannen 
zuriegeln zaprzed zuſammen pospolu | sprzadz 
zurück nazad zuſammenbinden zuſammenſtellen do 
zurückbekommen zwigzac kupy postawie 
nazad dostac zuſammendrücken zuſammentreffen 
zurückbleiben nazad scisnac spotkac sig 
zostac zuſammenfügen zuſammenwachſen 
zurückbringen nazad | zlozyc zrosnac 

przyniesc zuſammenhäufen zuſammenzählen 
zurückdrehen od- zgromadzic zliczy€ zrachowac 
krecic zuſammenheften zuſammenziehen 
zurückfahren nazad zpiac sciagnac 

jech zuſammenkehren za- zuſchlagen zatrzas- 
zurückführen nazad mieésé nac 

zaprowadzic zuſammenkommen zuſchließen zamknaé 
Zurückgabe zwröt zeisc sie, zgroma- zuſchrauben zasru- 
zurückgeben zwröcic] dzie sie bowa£, zakrecic 
zurückgehen nazad Zuſammenkunft zuſchreiben przy- 
isc zchadzka pisac 
zurückhalten zatrzy- zuſammenlegen Zuſchuß doplata 
mac zlozyc zuſchütten zasypac 
zurückkehren po- zuſammennähen zuſehen przygladac 
wrocic zeszyc zuſe tzen dodac 
zurücklaſſen zosta- Tſich zuſammenneh⸗ zuſichern przyrzec 
wie men brad sie w |zuflegeln zapiecze 
zurücklegen odtozy&| kupe towac 
zurücknehmen nazad zuſammennehmen zuſpitzen zaostrzyé 
wzige (etwas) pozbiera6 zuſpringen przysko- 
zurückrufen zawolad | zujammenpaden po- czyé 

na powröt pakowac zuſtopfen zatkac 
zurückſchicken nazad zuſammenpreſſen zutragen doniese 
postac seisnac Zutritt przystep 
zurückſchreiben od- zuſammenrechen zuverläſſig pewny- 
pisac pozgrabowac a- e 


zurechtmachen przy- zurückſpringen od- zuſammenrechnen 
gotowac 


Zuverſicht ufn Zwei Am; 
zuvor 1 — — weis Kann Zwirnsfaden 
zuweilen czasem Zwicken szczypaC nitka 

zuzahlen doplacie Zwiebel cebula awiſchen miedzy 
auzäblen pryliczyd zwingen przy- Zwist zwada 
zuziehen przy- | musi6 

ciagnge Zwirn nie | gotae 
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